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Manuel d'instructions 
Bedienungsanleitung 
Handleiding 
Manual de instrucciones 

Veuillez lire attentivement les instructions suivantes avant d’utiliser cet appareil. 
Veuillez conserver ces instructions pour toute future référence. 
Bitte lesen Sie die folgenden Anweisungen sorgfältig durch, bevor Sie das Gerät 
verwenden und bitte heben Sie sie zum späteren Nachschlagen auf. 
Lees eerst de volgende instructies zorgvuldig door om dit apparaat 
te gebruiken. Bewaar deze instructies voor toekomstig gebruik. 
Lea atentamente las siguientes instrucciones antes para utilizar este dispositivo. 
Guarde estas instrucciones para futuras consultas. 



Instructions importantes de sécurité 
Afin de réduire les risques d’incendie, de 
choc électrique, de blessures corporelles 
et d’exposition excessive à l’énergie des 
micro-ondes lors de l’utilisation de 
l’appareil, respectez un certain nombre 
de précautions de sécurité élémentaires, 
parmi lesquelles : 
1. Avertissement : Les liquides et autres

aliments ne doivent pas être chauffés
dans des récipients fermés, ils
risqueraient d’éclater.

2. Avertissement : Pour des raisons de
sécurité, toute opération d’entretien
ou de réparation nécessitant le
démontage d’une pièce offrant une
protection contre l’énergie micro- 
ondes doit impérativement être
effectuée par une personne dûment
qualifiée.

3. Cet appareil peut être utilisé par des
enfants de plus de 8 ans et par des
personnes dont les capacités
physiques, sensorielles ou mentales
sont réduites, ou des personnes
dénuées d’expérience ou de
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connaissance, si elles ont pu 
bénéficier, par l’intermédiaire d’une 
personne responsable de leur 
sécurité, d’une surveillance ou 
d’instructions préalables concernant 
l’utilisation de l’appareil. Les enfants 
ne doivent pas jouer avec cet 
appareil. Le nettoyage et l'entretien 
courant de l'appareil peuvent être 
effectués par des enfants de plus de 
8 ans, sous la surveillance d'un 
adulte uniquement. 
Reportez-vous au paragraphe 
"Instruction d'utilisation" à la page 
21, et au paragraphe " Entretien et 
nettoyage" à la page 11. 

4. Veillez à ce que l’appareil et le câble
d’alimentation restent hors de portée
des enfants de moins de 8 ans.

5. N'utilisez pas d'ustensiles autres que
ceux qui sont adaptés au four à
micro-ondes.

6. Le four doit être nettoyé
régulièrement et tout dépôt de
nourriture doit être éliminé.

7. Veuillez lire et suivre ces
instructions :
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"PRÉCAUTIONS VISANT À 
ÉVITER L’EXPOSITION 
EXCESSIVE À L’ÉNERGIE DES 
MICRO-ONDES". 

8. Les récipients en papier ou en
plastique sont susceptibles de
prendre feu ; restez à côté du four
pour surveiller.

9. En cas de fumée, éteignez l’appareil
ou débranchez-le, et laissez la porte
fermée afin d'étouffer les flammes.

10. Évitez de trop cuire les aliments.
11. N’utilisez pas l’intérieur du four pour

ranger des aliments ou des
récipients. Ne stockez pas d’aliment
(par exemple du pain, des biscuits,
etc.) dans le four.

12. Retirez toutes les attaches et
poignées métalliques des
sacs/récipients en papier ou en
plastique avant de les mettre dans le
four.

13. Installez ou positionnez le four en
respectant impérativement les
instructions d’installation fournies.
Reportez-vous au paragraphe
"Installation" de la page 15.
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14. Les œufs durs et œufs crus ne
doivent en aucun cas être chauffés
au four à micro-ondes avec leur
coquille car ils risqueraient
d'exploser, même une fois le
chauffage au four à micro-ondes
terminé.

15. Cet appareil est conçu uniquement
pour une utilisation domestique.

16. Si le câble d’alimentation est
endommagé, il ne doit être
remplacé que par un centre de
service agréé ou par une personne
de qualification similaire afin
d'éviter tout accident.

17. N’utilisez pas et ne rangez pas
l’appareil à l’extérieur.

18. N’utilisez pas ce four près d’un
endroit où il y a de l’eau, dans un
sous-sol humide ou à proximité
d’une piscine.

19. Les liquides chauffés au four à
micro- ondes peuvent bouillir de
manière soudaine après être sortis
du four. Manipulez les récipients
avec précaution.
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20. L’appareil n'est pas conçu pour
fonctionner avec un minuteur
externe ou un système de contrôle
à distance séparé.

21. Les enfants en bas âge doivent
être tenus à distance.

22. N’utilisez pas d’appareil de
nettoyage à la vapeur.

23. L'appareil est porté à haute
température lorsqu'il fonctionne.
Faites attention à ne jamais
toucher les résistances situées à
l'intérieur du four.

24. Utilisez uniquement la sonde
thermique recommandée pour
ce four (pour les fours munis d'une
installation pour utiliser une sonde
de détection de température.)

25. La porte décorative doit rester
ouverte lorsque le four fonctionne.
(pour les fours pourvus d'une porte
décorative).

26. L'arrière de l’appareil doit être
placé contre un mur.

27. Le four à micro-ondes ne doit pas
être installé dans un placard.
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28. Le four à micro-ondes est conçu pour 
chauffer des aliments et des boissons. 
Déshydrater des aliments, sécher des 
vêtements, chauffer des chaufferettes, 
des chaussons, des éponges, des  
tissus mouillés et toutes les utilisations 
similaires peuvent engendrer un risque 
de blessures, d’embrasement et 
d’incendie.

29. Les récipients métalliques pour les 
aliments et les boissons ne doivent pas 
être utilisés dans le four à micro- ondes.

30. Le contenu des biberons et des pots 
d'aliments pour bébé doit être remué ou 
agité et la température doit en être 
vérifiée avant consommation, de façon  
à éviter les brûlures.

31. Si l'appareil n'est pas maintenu dans un 
bon état de propreté, sa surface pourrait 
se dégrader et affecter de façon 
inexorable la durée de vie de l'appareil 
et conduire à une situation dangereuse.

32. Ne mettez pas de substance acide 
(vinaigre, jus de citron, sauce tomate, 
etc.) sur le lèchefrite. Si nécessaire, 
veuillez utiliser du papier d'aluminium 
pour recouvrir complètement le 
lèchefrite avant d'utiliser une substance 
acide. FR - 6



AVERTISSEMENT : Lors de l'utilisation, 
l'appareil et ses pièces accessibles peuvent 
devenir chauds. Faites attention à ne pas 
toucher les éléments chauffants. Les 
enfants de moins de 8ans doivent être 
tenus à l'écart de l'appareil, à moins d'être 
surveillés à tout moment. 
N'utilisez pas de nettoyant abrasif agressif 
ou de racloir métallique pointu pour nettoyer 
la vitre du four, ils pourraient rayer la 
surface et la vitre pourrait se briser 
MISE EN GARDE: S'assurer que l'appareil 
est déconnecté de l'alimentation avant de 
remplacer la lampe pour éviter tout risque 
de choc électrique. 

Cet appareil est destiné à être utilisé dans 
des applications domestiques uniquement. 
Il ne doit pas être utilisé dans des 
applications analogues telles que :
– les coins cuisines réservés au personnel
des magasins, bureaux et autres
environnements professionnels ;
– les fermes et l’utilisation par les clients
des hôtels, motels et autres environnements
à caractère résidentiel ;
– les environnements de type chambres
d’hôtes ;
– la restauration et autres applications
similaires hormis la vente au détail.
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LISEZ ATTENTIVEMENT ET 
CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS 
POUR TOUTE FUTURE 
RÉFÉRENCE. 

AVERTISSEMENT : Le four ne doit 
pas être utilisé si la porte ou les joints 
de la porte sont endommagés. Faites-
le réparer par une personne qualifiée. 
L'appareil ne doit pas être nettoyé avec 
un jet d'eau. 
Ce produit est un équipement ISM du 
Groupe 2 de Classe B. Le Groupe 2 
regroupe tous les équipements ISM 
(Industriels, Scientifiques et Médicaux) 
dont l’énergie de radiofréquence est 
intentionnellement générée et/ou 
utilisée sous la forme de rayonnements 
électromagnétiques pour le traitement 
de matériaux et les équipements 
d’électroérosion. La Classe B regroupe 
les équipements adaptés à un usage 
dans les établissements domestiques 
et dans les établissements directement 
branchés à un réseau d'alimentation 
électrique basse tension alimentant les 
bâtiments à usage domestique. 
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Pour réduire les risques de blessures pour les 
personnes en charge de l'installation électrique 

DANGER 
Risque d'électrocution 
Toucher certains composants internes peut causer des blessures graves, ou 
la mort. Ne démontez pas l'appareil. 

AVERTISSEMENT 
Risque d'électrocution 
Une mauvaise utilisation de la mise à la terre peut causer des décharges 
électriques. 
Ne branchez pas l'appareil tant qu'il n'a pas été correctement installé et mis 
à la terre. 

Cet appareil doit être mis à la terre. En cas de court-circuit électrique, la mise 
à la terre réduit le risque d'électrocution en offrant au courant électrique un fil 
d'évacuation. 
Cet appareil est livré avec un câble comprenant un fil de mise à la terre et 
une fiche terre. La fiche doit être branchée dans une prise correctement 
installée et mise à la terre. 

Consultez un électricien ou un réparateur qualifié si vous ne comprenez pas 
entièrement les instructions de mise à la terre, ou si vous n'êtes pas certain 
que la mise à la terre de l'appareil ait été effectuée correctement. 
Si la longueur du câble fourni n’est pas suffisante et vous souhaitez le 
remplacer par un câble plus long, utilisez uniquement un câble à trois fils. 
1. Un câble d'alimentation court est fourni, pour réduire les risques

d'emmêlement ou de trébuchement liés à un câble plus long.
2. Si un câble plus long ou une rallonge doivent être utilisés :

1) La puissance électrique indiquée sur le câble ou la rallonge doit être
au moins égale à la puissance électrique de l'appareil.

2) Le câble de rallonge doit être un câble à trois fils avec terre.
3) Le câble doit être disposé de manière à ne pas reposer sur le

comptoir ou sur la table, où il peut être attrapé par un enfant ou sur
lequel il est possible de trébucher.
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NETTOYAGE 
Assurez-vous de bien débrancher l'appareil. 
1. Après usage, nettoyez la cavité du four avec un chiffon légèrement

humide.
2. Nettoyez les accessoires de façon habituelle, dans de l'eau chaude

savonneuse.
3. Lorsqu'ils sont sales, la porte et ses gonds doivent être nettoyés

soigneusement avec un chiffon humide.
4. N'utilisez pas de nettoyant abrasif agressif ou de racloir métallique

pointu pour nettoyer la vitre du four, ils pourraient rayer la surface et la
vitre pourrait se briser.

5. Astuce de nettoyage : Placez un demi-citron dans un bol, ajoutez
300 ml d'eau et faites chauffer au micro-ondes à puissance maximale
durant 10 minutes. Essuyez le four avec un chiffon doux et sec.

USTENSILES 
ATTENTION 
Risque de blessure 
Il est dangereux pour une personne non qualifiée d'effectuer toute opération 
de réparation nécessitant de retirer l'habillage qui protège contre une 
exposition aux micro-ondes de l'appareil. 

Voir les instructions à propos des « Matériaux compatibles avec le four à 
micro-ondes ». Certains ustensiles non métalliques peuvent ne pas être 
compatibles avec le four à micro-ondes. En cas de doute, vous pouvez 
tester ces ustensiles en suivant la procédure ci-dessous. 

Test d'un ustensile : 

1. Remplissez un récipient compatible avec le four à micro-ondes avec 1
tasse d'eau froide (250 ml) ainsi que l'ustensile concerné.

2. Faites chauffer à puissance maximale durant 1 minute.
3. Touchez l'ustensile avec précaution. Si l'ustensile vide est chaud, ne le

passez pas au micro-ondes.
4. Ne dépassez pas 1 minute de temps de cuisson.
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Matériaux compatibles avec un four à micro-ondes 

Ustensiles Remarques 
Plat à brunir Suivez les instructions du fabricant. Le fond du plat à 

brunir doit se trouver à au moins 5 mm au-dessus du 
plateau tournant. Une mauvaise utilisation peut briser le 
plateau tournant. 

Vaisselle Uniquement celle adaptée au micro-ondes. Suivez les 
instructions du fabricant. N'utilisez pas de vaisselle 
fendue ou ébréchée. 

Pots en verre Retirez toujours le couvercle. Ne les utilisez que pour 
réchauffer la nourriture jusqu'à ce qu'elle soit tiède. La 
plupart des pots en verre ne résistent pas à la chaleur, et 
peuvent se briser. 

Verrerie Uniquement la verrerie résistant à la chaleur et adaptée au 
micro-ondes. Assurez-vous qu'il n'y ait pas de bord en 
métal. N'utilisez pas de vaisselle fendue ou ébréchée. 

Sachets pour 
cuisson au four 

Suivez les instructions du fabricant. Ne les fermez pas 
avec des liens en métal. Faites des fentes pour permettre 
à la vapeur de s'échapper. 

Assiettes et 
verres en papier 

Ne les utilisez que pour faire cuire/réchauffer sur de 
courtes durées. Ne laissez pas le four sans surveillance 
durant la cuisson. 

Serviettes en 
papier 

À utiliser sur la nourriture pour la faire réchauffer ou 
absorber le gras. Utilisez-les sous surveillance, 
uniquement sur de courtes durées. 

Papier sulfurisé À utiliser comme protection pour éviter les éclaboussures, 
ou pour envelopper la nourriture pour une cuisson à la 
vapeur. 

Plastique Uniquement celle adaptée au micro-ondes. Suivez les 
instructions du fabricant. Doit porter la mention « Passe 
au micro-ondes ». Certains récipients en plastique 
ramollissent lorsque la nourriture qu'ils contiennent 
devient chaude. Les sachets de cuissons et autres sacs 
en plastique hermétiquement fermés doivent être percés, 
fendus ou entrouverts tel que spécifié sur l'emballage. 
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Emballage en 
plastique. 

Uniquement celle adaptée au micro-ondes. À utiliser 
durant la cuisson pour conserver l'humidité. Ne laissez 
pas l'emballage en plastique toucher la nourriture. 

Thermomètres Uniquement ceux adaptés au micro-ondes (thermomètre 
à viande ou à sucre). 

Papier de 
cuisson 

À utiliser comme protection pour éviter les éclaboussures 
ou pour conserver l'humidité. 

Matériaux non compatibles avec un four à micro-ondes 
Ustensiles Remarques 
Plateau en 
aluminium 

Peut provoquer des arcs électriques. Transférez la 
nourriture dans un plat adapté au micro-ondes. 

Emballage en 
carton avec 
poignée en métal 

Peut provoquer des arcs électriques. Transférez la 
nourriture dans un plat adapté au micro-ondes. 

Ustensiles en 
métal ou contenant 
du métal 

Le métal isole la nourriture des micro-ondes de 
l'appareil. La présence de métal peut provoquer des 
arcs électriques. 

Liens Cellotwist 
en métal 

Peuvent provoquer des arcs électriques ou peuvent 
provoquer un départ de feu dans le four. 

Sacs en papier Peuvent provoquer un départ de feu dans le four. 
Mousse plastique La mousse plastique peut fondre ou contaminer le 

liquide qu'elle contient lorsqu'elle est exposée à des 
températures élevées. 

Bois Lorsqu'il est utilisé au four à micro-ondes, le bois sèche 
et peut se fissurer ou se briser. 
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PARAMÉTRER VOTRE FOUR 
Nom des pièces et accessoires du four 
Sortez le four et les accessoires du carton et de la cavité du four. 
Votre four est livré avec les accessoires suivants : 
Plateau en verre 1 
Anneau d'assemblage du plateau tournant 1 
Mode d’emploi 1 
Grille 1 

A) Panneau de contrôle
B) Coupleur du plateau
C) Anneau d'assemblage du plateau tournant
D) Plateau en verre
E) Fenêtre
F) Hublot de porte
G) Système de verrouillage de sécurité

La grille ne doit pas être utilisée en mode micro-ondes, seulement en mode gril. Elle doit être 
installée sur le plateau tournant en verre. 

Installation du plateau tournant 

Axe (dessous) 

Plateau 
en verre 

Coupleur du 
plateau 

a. Ne placez jamais le plateau en verre à
l'envers. Rien ne doit empêcher le
mouvement du plateau en verre.

b. Le plateau en verre ainsi que l'anneau
d'assemblage du plateau tournant doivent
toujours être utilisés.

c. La nourriture et les récipients contenant
de la nourriture doivent toujours être
placés sur le plateau en verre.

d. Si le plateau en verre ou l'anneau
d'assemblage du plateau tournant se

Anneau d'assemblage 
du plateau tournant 

fissurent ou se cassent, contactez votre
centre de service agréé le plus proche.

F

G

A

C BE D
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Installation et branchement 
1. Cet appareil est uniquement destiné à un usage

domestique.
2. Ce four est conçu pour être utilisé uniquement encastré

dans un meuble. Il n'est pas conçu pour être utilisé sur un
comptoir ou posé librement à l'intérieur d'un placard.

3. Veuillez respecter ses instructions d'installations
spécifiques.

4. L'appareil peut être installé dans un placard mural de
60 cm de large.

5. L'appareil est livré avec une prise, et ne doit être branché
qu'à une prise correctement installée et mise à la terre.

6. La tension du secteur doit correspondre à la tension
spécifiée sur la plaque signalétique de l'appareil.

7. L'installation de la prise et le remplacement d'un câble
d'alimentation ne doivent être effectués que par un
électricien qualifié. Si la prise n'est plus accessible suite à
l'installation, un coupe-circuit agissant sur tous les pôles
doit se trouver à côté de l'installation, à au moins 3 mm de
distance de l'appareil.

8. Des adaptateurs, des multiprises et des rallonges ne
doivent pas être utilisés. Une surcharge peut engendrer
un risque d'incendie.

La surface accessible peut devenir très chaude 
lorsque l'appareil est en fonctionnement. 
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Instructions d’installation
Veuillez lire attentivement le mode d'emploi avant d'effectuer 
l'installation 

À noter 
Branchements électriques 
Le four est livré avec une prise, et ne doit être branché qu'à une prise 
correctement installée et mise à la terre. 
Le meuble dans lequel est encastré l'appareil ne doit pas avoir de fond. 
Un espace doit être maintenu entre le mur et la base de l'appareil. 
L'espace spécifique peut être précisé sur les schémas. 
Hauteur minimum de l'installation : 85 cm. 
Ne couvrez pas les fentes d'aération et d'aspiration. 

Remarque : 
Ne coincez pas ou ne pliez pas le câble d'alimentation. 

Vis 
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Meuble encastré

45

600
560+8

45

min
 550

380+2
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Panneau de contrôle 
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Instructions d'utilisation 
1. Paramétrage de l'horloge
Lorsque le four à micro-ondes est branché, l'écran affichera « et 
l'appareil sonnera une fois. 
1) Appuyez deux fois sur « Minuteur / Horloge » pour sélectionner
la fonction horloge, les chiffres de l'heure clignoteront.

2) Tournez le bouton « » pour régler l'heure, les chiffres saisis doivent
se situer entre 0 et 23.

3) Appuyez sur « », les chiffres des minutes clignoteront.

4) Tournez le bouton « » pour régler les minutes, les chiffres saisis
doivent se situer entre 0 et 59. 

5) Appuyez sur «                              » pour terminer le paramétrage
de l'horloge. « : » clignotera, et l'heure s'allumera.

Remarque : 
1) Si l'horloge n'est pas paramétrée, elle ne fonctionnera pas lorsque

l'appareil est en marche.
2) Durant le paramétrage de l'horloge, si vous appuyez sur

« », vous retournerez automatiquement aux réglages
précédents.

2. Cuisson au micro-ondes
Appuyez sur «Micro-ondes      », l'écran affichera « P100 ». Appuyez de
façon répétée sur «        » ou tournez le bouton «       », pour choisir la
puissance de votre choix, et « P100 », « P80 », « P50 », « P30 » ou « P10 »
s'afficheront à chaque fois que vous appuierez à nouveau. 

 et tournez le bouton. « » pour

régler la durée de cuisson de 0:05 à 95:00 minutes. Appuyez de
nouveau sur «

                  
»

 
pour démarrer la

 
cuisson. Exemple : Si vous 

souhaitez utiliser 80 % de la puissance du micro-ondes, pour une cuisson 
minutes, vous pouvez paramétrer le four selon les étapes suivantes. 
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votre choix .

0:00», 



1) Appuyez une fois sur « », l'écran affichera « P100 ».

2) Appuyez une fois de plus sur « » ou tournez le bouton

« » pour choisir une puissance de 80 %.

Tournez le bouton « » pour ajuster le temps de cuisson jusqu'à ce
que l'écran affiche « 20:00 ».

 Appuyez sur « » pour démarrer la cuisson.

Remarque : les quantités correspondant à la durée du commutateur sont les 
suivantes : 
0---1 min : 5 secondes 
1---5 min : 10 secondes 
5---10 min : 30 secondes 

10---30 min : 1 minute 
30---95 min : 5 minutes 

Écran d'instructions « Micro-ondes » 
Ordre Écran Puissance du 

micro-ondes 
Puissance 

micro-ondes 
( Watt ) 

1 P100 100 % 900W 

2 P80 80 % 720W 

3 P50 50 % 450W 

4 P30 30 % 270W 

5 P10 10 % 90W 
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3. Cuisson avec gril ou en mode combiné
Appuyez sur « Gril/Combi.        ». L'écran affichera « G », et appuyez de
façon répétée sur «        » ou tournez le bouton « », pour choisir la
puissance de votre choix, et « G », « C-1 » ou « C-2 » s'afficheront à 
chaque fois que vous appuierez à nouveau. Appuyez sur  

et tournez le bouton « » pour régler la durée
de  95:00  minute Appuyez à nouveau sur 

«  

» pour démarrer la cuisson.
Exemple : Si vous souhaitez utiliser 55 % de puissance pour le micro-
ondes et 45 % de puissance pour le gril (C-1), pour une cuisson de 10 
minutes, vous pouvez paramétrer le four selon les étapes suivantes.

Appuyez une fois sur «        », l'écran affichera « G ».

2) Appuyez une fois de plus sur « » ou tournez le bouton

« » pour choisir le mode combi. 1

Tournez le bouton « » pour ajuster le temps de cuisson jusqu'à ce
que l'écran affiche « 10:00 ».

Appuyez sur « » pour démarrer la cuisson.

Écran d'instructions « Gril/Combi. » 
Ordre Écran Puissance du 

micro-ondes 
Puissance 

du gril 
1 G 0 % 100 % 

2 C-1 55 % 45 % 

3 C-2 36 % 64 % 

1)

 « C-1 ».
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cuisson  de  0:05  à
pour confirmer

« » 

3)

4)

5)

Appuyez sur pour confirmer « »

votre choix.

« 

votre choix.

s .



Remarque : A la moitié du temps de cuisson, le four sonne deux fois. Afin 
d'obtenir de meilleurs résultats avec le gril, vous devez retourner la 
nourriture, refermer la porte, puis appuyer sur 
«               » pour continuer la cuisson. 
Sans manipulation de votre part, le four continuera de fonctionner. 
4. Départ rapide
1) Lorsque le micro-ondes n’est pas en fonctionnement, appuyez sur

«               » pour commencer la cuisson à une puissance de 100 %,
chaque pression du bouton allongera le temps de cuisson de 30 
secondes, jusqu'à un maximum de 95 minutes.

2) Dans les modes de cuisson au micro-ondes, au gril, décongélation
rapide , chaque pression du bouton
«            » ajoute 30 secondes au temps de cuisson.

3) Lorsque le micro-ondes n’est pas en fonctionnement, tournez le bouton

« » vers la gauche pour régler le temps de cuisson à une puissance
de 100 %, puis appuyez sur « » pour débuter la cuisson.

5. Décongélation par poids
1) Appuyez une fois sur «Décongélation Poids », l'écran
affichera « dEF1 ».

2) Tournez le bouton « » pour sélectionner le poids de la nourriture, de
100 à 2000 g.

3) Appuyez sur « » pour débuter la décongélation.
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6. Décongélation par durée
1) Appuyez une fois sur « Décongélation Temps », l'écran affichera

« dEF2 ».

2) Tournez le bouton « » pour sélectionner la durée appropriée
(le temps de cuisson maximum est de 95 minutes). 

3) Appuyez sur «                  » pour débuter la
décongélation. La puissance de décongélation est P30, et ne peut pas
être changée.

7. Minuteur
(1) Appuyez une fois sur «Minuteur / Horloge », l'écran affichera

(2) Tournez le bouton « » pour sélectionner la durée appropriée (le
temps de cuisson maximum est de 95 minutes). 

(3) Appuyez sur « » pour confirmer votre choix, l'horloge
s'illuminera.

(4) Lorsque l'heure du minuteur est atteinte, la lumière de l'horloge s'éteint.
L'appareil sonnera 5 fois. Si l'horloge a été paramétrée (système en 24
heures), l'écran affichera l'heure actuelle.

Remarque : Le minuteur est différent de l'horloge en 24 heures, il décompte 
le temps. 

8. Fonction Renseignements
(1) Dans les modes de cuisson au micro-ondes, au gril et modes combinés,

lorsque vous appuyez sur «   », la puissance actuelle s'affiche
durant 3 secondes. Après 3 secondes, l'écran retournera à son
affichage précédent.

(2) Durant la cuisson, appuyez sur « » pour connaître l'heure, elle
s'affichera durant 3 secondes.

 l'horloge s'illuminera.00:00,
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9. Menu automatique

1) Tournez le bouton « » vers la droite pour accéder au menu, et les
menus « A1 » à « A8 » s'afficheront. Appuyez sur la touche 
Entrée pour confirmer votre choix         

Tournez le bouton « » pour choisir le poids par défaut selon le
tableau du menu.

2)

 Appuyez sur «   » pour démarrer la cuisson.

Exemple : Si vous souhaitez utiliser « Menu Auto » pour faire cuire 350 g de 
poisson. 

3)

1) Tournez le bouton « » dans le sens des aiguilles d'une montre
jusqu'à ce que « A6 » s'affiche. Appuyez sur la touche 
Entrée pour confirmer votre choix

Tournez le bouton « » pour sélectionner le poids du poisson,
jusqu'à ce que « 350 » apparaisse. 

2)

Appuyez sur « » pour démarrer la cuisson.3)
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1) Appuyez une fois sur « », l'écran affichera « dEF2 ».

2) Tournez le bouton « » pour sélectionner la durée de décongélation,
jusqu'à ce que « 5:00 » s'affiche. 

3) Appuyez une fois sur « », l'écran affichera « P100 ».

4) Appuyez une fois de plus sur «      » ou tournez le bouton

« »                pour choisir une puissance de 80 %. Appuyez sur la touche
Entrée pour confirmer votre choix

Tournez le bouton « » pour ajuster le temps de cuisson jusqu'à ce
que l'écran affiche « 7:00 ».

5)

Appuyez sur «               » pour commencer la6)
cuisson : l'appareil sonne une fois pour la première étape, et le temps
de décongélation s'écoule ; l'appareil sonnera à nouveau une fois
lorsqu'il passera à la deuxième étape de la cuisson. Une fois la cuisson
terminée, l'appareil sonnera 5 fois.

11. Ouvre la porte
Appuyez sur le bouton « », la porte s'ouvrira

10. Cuisson en plusieurs étapes
Deux étapes maximales peuvent être programmées pour la cuisson. Lors de 
la cuisson en plusieurs étapes, si l'une des étapes est la décongélation, 
alors la décongélation doit être programmée en tant que première étape. 
Exemple : Si vous souhaitez décongeler de la nourriture durant 5 minutes, 
puis la faire cuire à une puissance de 80 % durant 7 minutes, paramétrez le 
four comme suit : 
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Ventouses
Si la porte électrique est cassée, ouvrir la porte du four par la ventouse 
comme indiqué ci-dessus.



Le tableau du menu:

Menu Poids(g) Écran

Pizza

Viande

Potate

Poisson

Boisson

Popcorn

200
400

250
350
450

200
300
400

200
400
600

250
350
450

50
100

C-2

100 % Mic

100 % Mic

80 % Mic

100 % Mic

80 % Mic

100 % Mic

100 % Mic

50 g (dans 450 ml d'eau froide)
100 g (dans 800 ml d'eau froide)

1 tasse (120 ml)
2 tasses (240 ml)
3 tasses (360 ml)

Pâtes 

Légumes
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A3
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A5 

A6 

A7 
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12. Fonction de verrouillage, mode sécurité enfants
Verrouillage : Lorsque le micro-ondes n’est pas en fonctionnement, 
appuyez sur «         » durant 3 secondes, un long bip signalera l'entrée en
mode sécurité enfants ; l'heure actuelle sera affichée si l'horloge a été 
paramétrée, sinon l'écran affichera « ».

Quitter le mode sécurité enfant : En mode sécurité enfant, 
appuyez sur «          » durant 3 secondes, un long bip signalera le
déverrouillage de l'appareil. 

Caractéristiques 

Référence: SCMW2538GB 

Modèle : 
Tension et fréquence nominales : 230 V~ 50 Hz 

Puissance d'entrée nominale (micro-ondes) : 1450 W 

Puissance de sortie nominale (micro-ondes) : 900 W 

Puissance d'entrée nominale (gril) : 1000 W 

Capacité du four : 25 L 

Diamètre du plateau tournant : Ø 315 mm

Dimensions externes : 594 x 396 x 386 mm 

Poids net : 17,6 kg 
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CONSOMMATION D’ÉLECTRICITÉ
Informations sur le produit concernant la consommation d'électricité et le temps 
maximum pour atteindre le mode de faible consommation applicable.

Mode veille 0.8 W

Temps maximum nécessaire pour que le four à
micro-ondes atteigne automatiquement le mode ou
l'état de faible consommation applicable.

20 minutes
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LA FICHE D'INFORMATION SUR LE PRODUIT SELON LE
REGLEMENT UE N ° 2019/ 2016
L'étiquetage énergétique des appareils frigorifiques se trouve 
sous le code QR indiqué sur l'étiquette énergétique 

Relation entre l’étiquette énergétique 1060/2010/UE 
et la nouvelle étiquette énergétique 2019/2016/UE 

L’étiquette actuelle 1060/2010/UE utilise le système 
d’étiquetage A+++/D, devenu moins efficace. L’échelle mixte 
de l’étiquette comportant de nombreux « + » n’est plus 
transparente et la majorité des produits sont déjà dans les 2 à 
3 premières classes aujourd’hui. 
Par conséquent, l’Union européenne a révisé et optimisé 
l’étiquette en fonction des besoins des utilisateurs. La nouvelle 
étiquette énergétique 2019/2016/UE contiendra uniquement 
les classes énergétiques A à G. Les niveaux des classes 
seront régulièrement mis à jour. 
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EXCLUSIONS DE GARANTIE : 
La garantie ne couvre pas les pièces d’usure du produit, ni les problèmes ou 
les dommages résultant de : 

1) détériorations superficielles dues à l'usure normale du produit ;

2) défauts  ou détériorations dus au contact du produit avec des aliments ou
des liquides et dus à la corrosion provoquée par la rouille ou de présence
d'insectes;

3) tout incident, abus, utilisation impropre, modification, démontage ou
réparation non autorisés;

4) toute opération impropre d'entretien, utilisation non conforme aux
instructions  concernant le produit ou branchement à une tension incorrecte ;

5) toute utilisation d'accessoires non fournis ou approuvés par le fabricant.
La garantie sera annulée en cas d'élimination de la plaque signalétique et/ou
du numéro de série du produit.

Garantie du produit et pièces de rechange disponibles 
Selon les termes de la garantie du fabricant applicable au lieu, l'utilisation 
du Service à la clientèle est gratuite. La durée minimale de la garantie 
(garantie du fabricant pour les consommateurs privés) dans l'Espace 
Economique Européen est de 2 ans selon les termes de garantie 
applicable au lieu. 

Les conditions de garantie n'affectent pas les autres droits ou réclamations 
détenus par vous-même en vertu de la législation locale. 

Des informations détaillées sur la période de garantie et les conditions de 
garantie dans votre pays sont disponibles auprès du service à la clientèle, 
de votre revendeur ou de notre site Web. 

Les pièces de rechange d'origine fonctionnelles selon la directive 
écoconception correspondante peuvent être obtenues auprès du service à 
la clientèle pendant une période d'au moins 4 ans à compter de la date de 
mise sur le marché de votre appareil dans l'Espace économique européen. 



MISE AU REBUT 

La directive Européenne 2012/19/UE sur les Déchets des 
Equipements Electriques et Electroniques (DEEE), exige que 
les appareils ménagers usagés ne soient pas jetés dans le 
flux normal des déchets municipaux. Les appareils usagés 
doivent être collectés séparément afin d'optimiser le taux de 
récupération et le recyclage des matériaux qui les composent 
et réduire l'impact sur la santé humaine et l'environnement. 

Le symbole de la poubelle barrée est apposé sur tous les produits pour 
rappeler les obligations de la collecte séparée. Les consommateurs 
devront contacter les autorités locales ou leur revendeur concernant la 
démarche à suivre pour l'enlèvement de leur appareil. 

Informations sur la signification du marquage de conformité 

Le marquage CE indique que le produit répond aux principales exigences 
des Directives Européenne 2014/35/UE (Basse Tension), 2014/30/UE 
(Compatibilité Electromagnétique), 2011/65/UE (Réduction de l'emploi de 
certaines substances dangereuses dans les EEE). 

Service après-vente
Pour une intervention technique en raison d’un dysfonctionnement, 
veuillez appeler le 04 88 78 59 99.

Ce produit a été fabriqué et vendu sous la responsabilité de G3 Concepts.
Schneider, et le logo Schneider sont des marques utilisées sous licence par G3 Concepts.
Tous autres produits, services, dénominations sociales, marques, nom commerciaux,
noms de produits et logos référencés ici sont la propriété de leurs titulaires respectifs.

Importateur: G3 CONCEPTS
ZAC de la Madeleine - 9-11 rue de la Tuilerie
77500 Chelles-France
Contact tel: +33 (0)1 72 84 90 43
formulaire.contact@g3concepts.fr



Wichtige Sicherheitsanweisungen 
Um das Risiko von Bränden, 
Stromschlägen, Verletzungen und 
übermäßiger Einwirkung von 
Mikrowellenenergie bei der Verwendung 
des Geräts zu verringern, befolgen Sie 
eine Reihe grundlegender 
Sicherheitsvorkehrungen, darunter: 
1. Achtung: Flüssigkeiten und andere

Lebensmittel dürfen nicht in
geschlossenen Behältern erhitzt
werden, sie könnten platzen.
Warnung: Aus Sicherheitsgründen
müssen alle Wartungs- oder
Reparaturarbeiten, die die
Demontage eines Teils zum Schutz
vor Mikrowellenenergie erfordern,
von einer entsprechend qualifizierten
Person durchgeführt werden.
Dieses Gerät kann von Kindern
über 8 Jahren und von Personen
mit eingeschränkten physischen,
sensorischen oder geistigen
Fähigkeiten oder von Personen
ohne Erfahrung oder Fähigkeiten
verwendet werden.

2. 

3.
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Wissen, wenn sie durch eine für 
ihre Sicherheit verantwortliche 
Person von einer Überwachung 
oder einer vorherigen Einweisung 
in die Verwendung des Geräts 
profitieren konnten. Kinder dürfen 
nicht mit diesem Gerät spielen. 
Reinigung und routinemäßige 
Wartung des Geräts dürfen von 
Kindern über 8 Jahren nur unter 
Aufsicht von Erwachsenen 
durchgeführt werden. Siehe 
Abschnitt " Gebrauchsanweisung " 
auf Seite 21 und Abschnitt " 
Wartung und Reinigung " auf Seite 
11. 
Stellen Sie sicher, dass das Gerät 
und das Netzkabel außerhalb der 
Reichweite von Kindern unter 8 
Jahren aufbewahrt werden. 
Verwende nicht keine anderen 
Utensilien als die für den 
Mikrowellenherd geeigneten. 
Der Backofen sollte regelmäßig 
gereinigt und Speisereste entfernt 
werden.  

4. 

5. 

6.
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7. Bitte lesen und befolgen Sie diese
Anweisungen:
" VORSICHTSMASSNAHMEN ZUR
VERMEIDUNG EINER
ÜBERMÄSSIGEN EXPOSITION AN
MIKROWELLENENERGIE ".
Papier- oder Plastikbehälter können
Feuer fangen; bleib beim Ofen, um
zuzusehen.
Wenn Rauch entsteht, schalten Sie
das Gerät aus oder ziehen Sie den
Netzstecker und lassen Sie die Tür
geschlossen, um die Flammen zu
ersticken.
Vermeiden Sie das Überkochen von
Speisen.
Verwenden Sie das Innere des
Ofens nicht zum Aufbewahren von
Lebensmitteln oder Behältern.
Bewahren Sie keine Lebensmittel
(zB Brot, Kekse usw.) im Backofen
auf.
Entfernen Sie alle Metallbänder und
-griffe von Papier- oder Plastiktüten
/ -behältern, bevor Sie sie in den
Ofen geben.
Installieren oder positionieren Sie
den Ofen gemäß den mitgelieferten
Installationsanweisungen. Siehe
Abschnitt "Installation" auf Seite 15.

8. 

9. 

10. 

11. 

12. 

13. 
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15. 

16. 

14. Hartgekochte und rohe Eier sollten
auf keinen Fall mit der Schale in der
Mikrowelle erhitzt werden, da sie
auch nach dem Erhitzen in der
Mikrowelle explodieren können.
Dieses Gerät ist nur für den
Hausgebrauch bestimmt.
Wenn das Netzkabel beschädigt ist,
sollte es nur von einem
autorisierten Servicecenter oder
einer ähnlich qualifizierten Person
ersetzt werden, um Unfälle zu
vermeiden.
Nicht verwenden oder aufbewahren17.
das Gerät im Freien.

18. Verwenden Sie diesen Ofen nicht in
der Nähe von Wasser, in einem
nassen Keller oder in der Nähe eines
Schwimmbeckens.

19. In einem Mikrowellenherd erhitzte
Flüssigkeiten können nach dem
Herausnehmen aus dem Backofen
plötzlich kochen. Gehen Sie
vorsichtig mit Behältern um.
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20. Das Gerät ist nicht für den Betrieb
mit einer externen Zeitschaltuhr
oder einem separaten
Fernbedienungssystem ausgelegt.

21. Kleinkinder sollten auf Distanz
gehalten werden.

22. Verwenden Sie keinen
Dampfreiniger.

23. Das Gerät wird im Betrieb auf eine
hohe Temperatur gebracht. Achten
Sie darauf, niemals die
Widerstände im Inneren des Ofens
zu berühren.

24. Verwenden Sie nur die dafür
empfohlene Thermosonde
Ofen (für Öfen, die mit einer
Installation zur Verwendung eines
Temperaturfühlers ausgestattet
sind.)

25. Die Ziertür muss während des
Backofenbetriebs geöffnet bleiben.
(für Backöfen mit Ziertür).

26. Der Rücken Das Gerät sollte an
einer Wand aufgestellt werden.

27. Das Mikrowelle sollte nicht in einem
Schrank installiert werden.
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28. Der Mikrowellenherd dient zum Erhitzen 
von Speisen und Getränken. Dörren Sie 
Lebensmittel, trockene Kleidung, 
Heizgeräte, Hausschuhe, Schwämme, 
nasse Stoffe und alle ähnlichen 
Anwendungen kann ein Risiko von 
Verletzungen, Feuer und Feuer.

29. Metallbehälter für Speisen und 
Getränke sollten nicht im 
Mikrowellenherd verwendet werden.

30. Der Inhalt von Fläschchen und 
Babynahrungsgläsern sollte umgerührt 
oder geschüttelt und die Temperatur 
vor dem Verzehr kontrolliert werden, 
um Verbrennungen zu vermeiden.

31. Wenn das Gerät nicht in gutem Zustand 
gehalten wird, kann sich seine 
Oberfläche verschlechtern und die 
Lebensdauer des Geräts unaufhaltsam 
beeinträchtigen und zu einer 
gefährlichen Situation führen.

32. Geben Sie keine säurehaltigen 
Substanzen auf das Backblech (Essig, 
Zitronensaft, Tomatensauce usw.). 
Alternativ decken Sie das Backblech 
bitte vollständig mit Aluminiumfolie ab, 
bevor Sie säurehaltige Substanzen auf 
das Backblech geben.
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WARNUNG :Während des Gebrauchs 
können das Gerät und seine zugänglichen 
Teile heiß werden. Achten Sie darauf, die 
Heizelemente nicht zu berühren. Kinder 
unter 8 Jahren sollten vom Gerät 
ferngehalten werden, es sei denn, sie 
werden ständig beaufsichtigt. 
Verwenden Sie zum Reinigen des 
Ofenglases keine scharfen Scheuermittel 
oder einen scharfen Metallschaber, da diese 
die Oberfläche zerkratzen und das Glas 
zerbrechen könnte 
VORSICHT: Stellen Sie sicher, dass das 
Gerät vom Stromnetz getrennt ist, bevor Sie 
die Lampe austauschen, um die Gefahr 
eines Stromschlags zu vermeiden.

Dieses Gerät ist nur für den Gebrauch im 
Haushalt bestimmt.
Es sollte nicht in ähnlichen Anwendungen 
verwendet werden wie:
• dem Personal vorbehaltene
Küchenbereiche in Geschäften, Büros und
anderen beruflichen Umgebungen;
• landwirtschaftliche Betriebe und Nutzung
durch Kunden von Hotels, Motels und
anderen Wohnumgebungen;
• Bed-and-Breakfast-Umgebungen;
• Catering und andere ähnliche Nicht-
Einzelhandelsanwendungen.
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LESEN SIE DIESE ANWEISUNGEN 
SORGFÄLTIG UND BEWAHREN SIE 
DIESE ANWEISUNGEN ZUM 
ZUKÜNFTIGEN NACHSCHLAGEN 
AUF. 
WARNUNG: Der Backofen darf nicht 
verwendet werden, wenn die Tür oder 
die Türdichtungen beschädigt sind. 
Lassen Sie es von einer qualifizierten 
Person reparieren. 
Das Gerät darf nicht mit einem 
Wasserstrahl gereinigt werden. 
Dieses Produkt ist ein ISM-Gerät der 
Gruppe 2 Klasse B. Gruppe 2 umfasst 
alle ISM-Geräte (Industrial, Scientific 
and Medical), deren 
Hochfrequenzenergie absichtlich 
erzeugt und / oder in Form von 
elektromagnetischer Strahlung zur 
Verarbeitung verwendet wird. 
Werkstoffe und Funkenerosionsgeräte. 
Klasse B umfasst Geräte, die für den 
Gebrauch in Wohngebäuden und in 
Betrieben geeignet sind, die direkt an 
ein Niederspannungsnetz zur 
Versorgung von Wohngebäuden 
angeschlossen sind. 
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Um die Verletzungsgefahr für die 
Verantwortlichen der Elektroinstallation zu 
verringernACHTUNG 
Stromschlaggefahr 
Das Berühren einiger interner Komponenten kann zu schweren 
Verletzungen oder zum Tod führen. Zerlegen Sie das Gerät nicht. 

WARNUNG 
Stromschlaggefahr 
Eine unsachgemäße Verwendung der Erdung kann zu Stromschlägen 
führen. 
Schließen Sie das Gerät erst an, wenn es ordnungsgemäß installiert und 
geerdet wurde. 

Dieses Gerät muss geerdet werden. Im Falle eines elektrischen 
Kurzschlusses verringert die Erdung das Risiko eines Stromschlags, indem 
ein Beilaufdraht für den elektrischen Strom bereitgestellt wird. 
Dieses Gerät wird mit einem Kabel geliefert, das einen Erdungsdraht und 
ein Erdungsstecker. Der Stecker muss in eine ordnungsgemäß 
installierte und geerdete Steckdose eingesteckt werden. 

Wenden Sie sich an einen qualifizierten Elektriker oder Servicetechniker, 
wenn Sie die Erdungsanweisungen nicht vollständig verstehen oder Zweifel 
haben, ob das Gerät ordnungsgemäß geerdet wurde. 
Wenn die Länge des mitgelieferten Kabels nicht ausreicht und Sie es 
möchten durch längeres Kabel ersetzen, nur dreiadriges Kabel verwenden. 

1. Ein kurzes Netzkabel wird mitgeliefert, um die Gefahr des Verfangens
oder Stolperns mit einem längeren Kabel zu verringern.
Wenn ein längeres Kabel oder eine Verlängerung verwendet werden
soll:
1) Die auf dem Kabel oder der Verlängerung angegebene elektrische

Leistung muss mindestens der elektrischen Leistung des Geräts
entsprechen.

2) Das Verlängerungskabel muss ein dreiadriges Kabel mit Masse
sein.

3) Das Kabel sollte so verlegt werden, dass es nicht auf der Theke
oder dem Tisch aufliegt, von einem Kind erfasst werden kann oder
darüber stolpern kann.

2. 
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REINIGUNG 
Stellen Sie sicher, dass Sie das Gerät 
1. Reinigen Sie den Garraum nach Gebrauch mit einem leichten Tuch

feucht. 
Reinigen Sie das Zubehör wie gewohnt in heißem Seifenwasser. 
Bei Verschmutzung sollten die Tür und ihre Scharniere gründlich mit 
einem feuchten Tuch gereinigt werden. 
Verwenden Sie zum Reinigen des Backofenglases keine scharfen 
Scheuermittel oder einen scharfen Metallschaber, da diese die 
Oberfläche zerkratzen und das Glas zerbrechen könnte. 
Reinigungstipp: Eine halbe Zitrone in eine Schüssel geben, 300 ml 
Wasser hinzufügen und in der Mikrowelle bei maximaler Leistung 10 
Minuten lang erhitzen. Wischen Sie den Backofen mit einem 
weichen, trockenen Tuch ab. 

2. 
3. 

4. 

5. 

UTENSILIEN 
WARNUNG 
Verletzungsgefahr 
Es ist gefährlich für eine unqualifizierte Person, Reparaturarbeiten 
durchzuführen, die das Entfernen der Abdeckung zum Schutz vor 
Mikrowellenbelastung des Geräts erfordern. 

Siehe Anweisungen für „Mikrowellengeeignete Materialien“. Einige 
nichtmetallische Utensilien sind möglicherweise nicht für den 
Mikrowellenherd geeignet. Im Zweifelsfall können Sie diese Utensilien 
wie unten beschrieben testen. 

Testen eines 
1. Füllen Sie einen mikrowellengeeigneten Behälter mit 1 Tasse

kaltem Wasser (250 ml) und dem entsprechenden Utensil.
Wärm es auf 1 Minute bei maximaler Leistung.2.

3. Berühre das Utensil mit Vorsicht. Wenn die leere Pfanne heiß ist,
stellen Sie sie nicht in die Mikrowelle.
Nicht überschreiten nicht 1 Minute Kochzeit.4.
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Mikrowellengeeignete Materialien 

Utensilien Bemerkung 
Befolgen Sie die Anweisungen des Herstellers. Der 
Boden der Bräunungsform muss sich mindestens 5 mm 
über dem Drehteller befinden. Bei unsachgemäßer 
Verwendung kann der Plattenspieler kaputt gehen.

Geschirr Nur für die Mikrowelle geeignet. Befolgen Sie die 
Anweisungen des Herstellers. Verwenden Sie kein
rissiges oder abgebrochenes Geschirr.

Gläser Entfernen Sie immer die Abdeckung. Verwenden Sie sie
nur zum Aufwärmen von Speisen, bis sie lauwarm sind. 
Die meisten Gläser sind nicht hitzebeständig und können 
zerbrechen.

Glaswaren Nur hitzebeständige und mikrowellengeeignete Glaswaren. 
Stellen Sie sicher, dass keine Metallkante vorhanden ist. 
Verwenden Sie kein rissiges oder abgebrochenes Geschirr. 

Backofen 
Kochbeutel 

Befolgen Sie die Anweisungen des Herstellers. 
Verschließen Sie sie nicht mit Metallbändern. Machen 
Sie Schlitze, damit der Dampf entweichen kann. 

Pappteller und 
Gläser 

Verwenden Sie sie nur zum kurzzeitigen Kochen / 
Aufwärmen. Lassen Sie den Ofen während des 
Garvorgangs nicht unbeaufsichtigt. 

Papierservietten Auf Speisen anwenden, um sie zu erhitzen oder 
Fett aufzunehmen. Verwenden Sie sie nur für kurze 
Zeit unter Aufsicht. 

Pergamentpapier Zum Schutz vor Spritzern oder zum Einwickeln von 
Speisen zum Dämpfen verwenden. Dampf. 

Kunststoff Nur für die Mikrowelle geeignet. Befolgen Sie die 
Anweisungen des Herstellers. Muss mit 
"Mikrowellensicher" gekennzeichnet sein. Manche 
Plastikbehälter werden weich, wenn das Essen darin 
heiß wird. Kochbeutel und andere Beutel 
hermetisch versiegelter Kunststoff muss wie auf der 
Verpackung angegeben durchstochen, gespalten oder 
angelehnt sein. 

 

Bräunungsgenericht
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Kunststoffver
packungen. 

Nur für die Mikrowelle geeignet. Während des 
Garvorgangs verwenden, um Feuchtigkeit zu sparen. 
Lassen Sie die Plastikfolie die Lebensmittel nicht 
berühren.  Nur solche, die für die Mikrowelle geeignet sind (Fleisch-
oder Zuckerthermometer).

 Zum Schutz vor Spritzern oder zum Zurückhalten von 
Feuchtigkeit verwenden.

Nicht mikrowellengeeignete Materialien 
Utensilien Bemerkung

Kann Lichtbögen verursachen. Gib das Essen in 
eine mikrowellengeeignete Schüssel. 

Kartonverpackung 
mit Metallgriff 

Kann Lichtbögen verursachen. Gib das Essen in 
eine mikrowellengeeignete Schüssel. 

Utensilien aus 
Metall oder 
metallhaltig

Das Metall isoliert die Lebensmittel von den 
Mikrowellen des Geräts. Das Vorhandensein von 
Metall kann Lichtbögen verursachen. 

Cellotwist 
Metallglieder 

Kann Lichtbögen oder Feuer im Ofen verursachen. 

Papiertüten Kann Feuer im Ofen verursachen. 
Kunststoffschaum Schaumstoff kann bei hohen Temperaturen

schmelzen oder die enthaltene Flüssigkeit 
verunreinigen.

Holz Bei Verwendung in der Mikrowelle trocknet Holz aus 
und kann reißen oder brechen.

 

 

 

 

Thermometer

Backpapier

Aluminiumenschale
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EINRICHTEN IHRES OFENS 
Name der Backofenteile und Zubehör 
Nehmen Sie den Ofen und das Zubehör aus dem Karton und der 
Ofenkammer. Ihr Backofen wird mit folgendem Zubehör geliefert: 
Glasplatte 
Drehteller-Montagering 
Gebrauchsanweisung 
Drahtgestell 

1
1
1
1

A) 
B) 
C) 
D) 
E) 
F) 
G) 

Der Grill sollte nicht im Mikrowellenmodus verwendet werden, sondern nur im Grillmodus. 
Sie muss seinauf dem Glasdrehteller montiert.

a. Stellen Sie die Glasplatte niemals auf
den Kopf. Nichts sollte die Bewegung
der Glasplatte verhindern.
Die Glasplatte und der Drehteller-
Montagering müssen immer verwendet
werden.
Speisen und Behältnisse mit Speisen
sollten immer auf die Glasschale
gestellt werden.
Wenn die Glasplatte oder der
Montagering des Plattenspielers
brechen oder brechen, wenden Sie sich
an Ihr nächstgelegenes autorisiertes
Servicecenter.

b. 

c. 

d. 

Installation des Plattenspielers

Achse (unten) 

Glasplatte 

Plattenkupplung

Drehteller-
Montagering 

Schalttafel
Plattenkupplung
Drehteller-Montagering
Glasplatte
Fenster
Türfenster
Sicherheitsschließsystem
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Installation und Anschluss 
1. Dieses Gerät ist nur für den Hausgebrauch bestimmt.

Dieser Ofen ist nur für die Verwendung als 
Einbauschrank vorgesehen. Es ist nicht für die 
Verwendung auf einer Theke oder freistehend in einem 
Schrank vorgesehen. 
Bitte befolgen Sie die spezifischen 
Installationsanweisungen. 
Das Gerät kann in einen 60 cm breiten Hängeschrank 
eingebaut werden. 
Das Gerät wird mit einem Stecker geliefert und darf nur 
an eine ordnungsgemäß installierte und geerdete 
Steckdose angeschlossen werden. 
Die Netzspannung muss der auf dem Typenschild 
des Gerätes angegebenen Spannung entsprechen. 
Die Installation der Steckdose und der Austausch eines 
Netzkabels sollten nur von einem qualifizierten Elektriker 
durchgeführt werden. Wenn die Steckdose nach der 
Installation nicht mehr zugänglich ist, muss ein allpolig 
wirkender Schutzschalter neben der Installation, 
mindestens 3 mm vom Gerät entfernt, angebracht 
werden. 
Adapter, Mehrfachsteckdosen und Verlängerungskabel 
sollten nicht verwendet werden. Bei Überladung 
besteht Brandgefahr. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

Die zugängliche Oberfläche kann während des 
Gebrauchs des Gerätes sehr heiß werden. 
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Installationsanleitung 
Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung vor der Installation 
sorgfältig durch 

Notieren 
Elektrische Anschlüsse 
Der Ofen wird mit einem Stecker geliefert und darf nur an eine 
ordnungsgemäß installierte und geerdete Steckdose angeschlossen 
werden. 
Der Schrank, in den das Gerät eingebaut wird, darf keinen Boden haben. 
Zwischen Wand und Gerätesockel muss ein Abstand eingehalten werden. 
Der spezifische Raum kann in den Diagrammen angegeben werden. 
Mindesteinbauhöhe: 85 cm. 
Decken Sie die Lüftungs- und Saugschlitze nicht ab.
Anmerkung : 
Quetschen oder biegen Sie das Netzkabel nicht. 

Schraube 
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Einbaumöbel 

s 
550

45

600
8560+

45

min
 550

2380+
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Mindest. 3 mm 
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Schalttafel 
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Anleitung 
1. Uhreinstellung
Wenn das Mikrowellengerät angeschlossen ist, zeigt das Display 
„0:00“ an und das Gerät piept einmal. 

1) Zweimal drücken « Timer / Uhr   » Pro
Wählen Sie die Uhrfunktion, die Stundenziffern blinken.

2) Drehe den Knopf «
zwischen 0 und 23
liegen.

»Zum Einstellen der Uhrzeit müssen die
eingegebenen Ziffern

3) Drücken Sie auf « », Die Minutenziffern blinken.

4) Drehe die « »Zum Einstellen der Minuten werden die
eingegebenen Ziffernmuss zwischen 0 und 59 

liegen.5) Drücken Sie auf « »Um die Einstellung
abzuschließen 

Anmerkung : 
1) Wenn die Uhr nicht eingestellt ist, funktioniert sie nicht, wenn das

Gerät eingeschaltet ist.
2) Wenn Sie beim Einstellen der Uhr «           » drücken,

kehren Sie automatisch zu den vorherigen Einstellungen zurück.

2. Kochen in der Mikrowelle
Drücken Sie « Mikrowelle », Das Display zeigt « P100 » an.

Drücken Sie wiederholt auf « »Oder abbiegen die Taste " », Um die zu
wählen Macht deiner Wahl, und «P100», «P80», «P50», «P30» oder «P10»

wird angezeigt umjedes Mal, wenn Sie erneut drücken.
 und drehen Sie den

 « »Garzeit einstellen cooking von 0:05 bis 95:00 Minuten. Drücken Sie
neu bei « » um mit dem Kochen zu beginnen. Beispiel:
Wenn Sie 80% der Mikrowellenleistung zum Kochen nutzen möchten
20 Minuten können Sie den Backofen gemäß den folgenden Schritten 
einstellen. 

der Uhr. « : »Blinkt und die Uhrzeit leuchtet.
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Drücken Sie die 
Eingabetaste, um Ihre Auswahl zu bestätigen



» oder drehendie
Taste

1) Drücken Sie einmal auf « ", Der Bildschirm zeigt "P100" an. 

2) Drücken Sie "

« »Eine Leistung von 80% zu wählen.

3) Drehe die « »So stellen Sie die Garzeit bis
bis das Display " 20:00 " anzeigt. 

4) Drücken Sie auf « » um mit dem Kochen zu beginnen.

Anmerkung :die der Umschaltdauer entsprechenden Mengen sind wie folgt: 

0 --- 1 Minute 
1 --- 5 Minuten 
5 --- 10 Minuten 

10 --- 30 Minuten 
30 --- 95 Minuten 

: 5 Sekunden 
: 10 Sekunden 
: 30 Sekunden 
: 1 Minute 
: 5 Minuten 

Anleitungsbildschirm « Mikrowelle » 

Befehl Bildschirm 
Leistung der 
Mikrowelle 

Leistungsstark 
Mikrowelle 
(Watt) 

1 P100 100% 900W 

2 P80 80% 720W 

3 P50 50% 450W 

4 P30 30 % 270W 

5 P10 10% 90W 
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" Wo drehe den Knopf « 

Drücken Sie " 

3. Garen mit Grill oder im kombinierten Modus
Drücken Sie « Grill / Kombi. 
und drücken Sie wiederholt auf « », 
Um die zu wählen gewünschte Leistung, und bei jedem erneuten Drücken 
werden «G», «C-1» oder «C-2» angezeigt.

 und drehen Sie es Taste " " einstellen

 die Garzeit von 0:05 bis 95:00 Minuten. 
Drücken Sie erneut auf « »Um mit dem Kochen zu beginnen. 
Beispiel: Wenn Sie 55 % Leistung für die Mikrowelle und 45 % Leistung für 
den Grill (C-1) verwenden möchten, bei einer Garzeit von 10 Minuten 
können Sie den Backofen wie folgt einstellen. 
1) Drücken Sie einmal auf « », Das Display zeigt "G".

2) » Oder abbiegen die Taste 

« »Um den Modus zu wählen Kombi. 1 «C-1».

3) Drehe die « »So stellen Sie die Garzeit bis
dass das Display "10:00" anzeigt. 

»Um mit dem Kochen zu beginnen.4) Drücken Sie auf «

« Grill / Kombi. »

Befehl Bildschirm Leistung der 
Mikrowelle 

Leistungsstarker 
Grill 

1 G 0% 100% 

2 C-1 55% 45% 

3 C-2 36% 64 % 

». Auf dem Display wird «G» angezeigt,
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Drücken Sie die Eingabetaste, 
um Ihre Auswahl zu bestätigen



Dem Gewicht entsprechend auftauen 
Drücken Sie einmal auf « Auftaugewicht

Anmerkung :Nach der Hälfte der Garzeit klingelt der Ofen zweimal. Um 
beste Ergebnisse mit dem Grill zu erzielen, müssen Sie den 
Essen, Tür schließen, dann drücken 

» Um mit dem Kochen fortzufahren. « 
Ohne Ihr Zutun läuft der Backofen weiter. 
4. 
1) 

Schnellstart 
Wenn die Mikrowelle nicht in Betrieb ist, drücken Sie 
« »Um mit 100 % Leistung zu kochen, 
jeder Tastendruck verlängert die Garzeit um 30 
Sekunden bis maximal 95 Minuten. 

2) Im Mikrowellen-, Grill-, Kombinations modus
oder auftauen, rechtzeitig auftauen

»Ergänzt die Garzeit um 30 Sekunden.« 

3) Wenn der Mikrowelle ist nicht in Betrieb, Drehknopf drehen

« »Nach links, um die Garzeit bei einer Leistung einzustellen.
100%, dann drücken Sie « 
beginnen. 

» um mit dem Kochen zu

5. 
1) ", Der Bildschirm 
zeigt « dEF1 » an. 

2) Drehe die «
100 bis 2000 g.

» Um das Gewicht des Lebensmittels auszuwählen,

3) Drücken Sie  « »Um das Auftauen zu starten.
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Drücken Sie während des Garvorgangs « 
kennen, sie wird 3 Sekunden lang angezeigt. 

6. 
1) 

Auftauen nach Zeit 
Drücken Sie einmal auf « Auftauzeit », Das Display

zeigt

2) Drehe die « »So wählen Sie die passende Dauer
aus (das maximale Garzeit beträgt 95 Minuten).

3) Drücken Sie auf « » Um das Auftauen zu starten.
Die Abtauleistung ist P30 und kann nicht geändert werden.

7. 
(1) , Das Display zeigt

(2) Drehe die " Um die passende Dauer auszuwählen (die 
maximale Garzeit beträgt 95 Minuten). 

»Um Ihre Auswahl zu bestätigen, die Uhr(3) Drücken Sie auf «
wird aufleuchten.

(4) Wenn die Timer-Zeit erreicht ist, erlischt das Uhrlicht.
Das Gerät klingelt 5 Mal. Wenn die Uhreingestellt wurde (24-Stunden-
System), zeigt das Display die aktuelle Uhrzeit an.

Hinweis: Der Timer unterscheidet sich in 24 Stunden von der Uhr, er zählt 
das Wetter herunter. 

8. 
(1) 

Informationsfunktion 
Im Mikrowellen-, Grill- und Kombinationskochmodus 
wenn du « drückst », Die aktuelle Leistung wird angezeigt
3 Sekunden lang. Nach 3 Sekunden kehrt der Bildschirm zum 
Original zurück. vorherige Anzeige. 

(2) »Um die Uhrzeit zu

Timer 
Einmal drücken « Timer / Uhr » KT 
00:00, die Uhr leuchtet. 

«dEF2». 
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Drehe die « 
Speisekarte.

9. Automatisches
Menü

1) Drehe die « » rechts, um in das Menü zu gelangen, und die
die Menüs «A1» bis «A8» werden angezeigt. 
Drücken Sie die Eingabetaste, um Ihre Auswahl zu 
bestätigen

2) »So wählen Sie das Standardgewicht gemäß

3) Drücken Sie auf « » um mit dem Kochen zu
beginnen.

Beispiel: Wenn Sie das « Auto Menu » verwenden möchten, um 350 g 
Fisch zu garen. 

1) Drehe die « » Im Uhrzeigersinn
bis «A6» angezeigt wird. Drücken Sie die Eingabetaste, um
Ihre Auswahl zu bestätigen

2) Drehe die « »Um das Gewicht des Fisches auszuwählen,
bis «350» erscheint. 

» um mit dem Kochen zu beginnen.3) Drücken Sie auf «
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10. Kochen in mehreren Stufen
Für das Garen können maximal zwei Stufen programmiert werden. Wenn 
beim Garen in mehreren Stufen eine der Stufen das Auftauen ist, sollte das 
Auftauen als erste Stufe programmiert werden. 
Beispiel: Wenn Sie Lebensmittel 5 Minuten lang auftauen möchten, 
dann 7 Minuten bei 80 % Leistung garen, Backofen wie folgt einstellen: 

1) Drücken Sie a mal auf « », Das Display zeigt « dEF2 » an.

2) Drehe die « »Um die Auftauzeit auszuwählen,
bis « 5:00 » angezeigt wird. 

3) Drücken Sie einmal auf « ", Der Bildschirm zeigt "P100" an. 

4) Drücken Sie " »Oder abbiegen die Taste

« »                           Eine Leistung von 80% zu wählen. Drücken Sie die
Eingabetaste, um Ihre Auswahl zu bestätigen

5) Drehe die « »So stellen Sie die Garzeit bis
bis das Display « 7:00 » anzeigt. 

6) Drücken Sie auf « »Um die, zu starten
Garen: Das Gerät klingelt für den ersten Schritt einmal und die
Auftauzeit läuft ab; das Gerät klingelt noch einmal, wenn es in die
zweite Garphase übergeht. Nach Abschluss des Garvorgangs klingelt
das Gerät 5 Mal.

11.Öffne die Tür
Drücke den Knopf « », Die Tür öffnet sich
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Wenn die elektrische tür gebrochen ist, öffnen sie die ofentür mit der 
sauge wie oben erwähnt.
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Dieses auf dem Produkt angebrachte Logo bedeutet, dass es 
sich um ein Gerät handelt, dessen Behandlung als Abfall unter 
die Richtlinie 2012/19 / EU vom 4. Juli 2012 über Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte fällt. (WEEE). Dass 
bedeutet, dass dieses Produkt von einem System unterstützt 
werden muss 

Die Menütafel: 

Speisekarte Gewicht (g) Bildschirm 

Pizza
 200 

400 
C-2

Fleisch  
250 
350 
450 

100 % Mikrofon 

Gemüse  
200 
300 
400 

100 % Mikrofon 

Pasta 50 g (in 450 ml kaltem Wasser) 
100 g (in 800 ml kaltem Wasser) 80% Mikrofon 

Kartoffel 
200 
400 
600 

100 % Mikrofon 

Fisch 
250 
350 
450 

80% Mikrofon 

Trinken 
1 Tasse (120ml) 
2 Tassen (240 ml) 
3 Tassen (360 ml) 

100 % Mikrofon 

Popcorn
 50 

100 100 % Mikrofon 
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12. Funktion von Verriegelung, Kindersicherungsmodus
Sperren: Wenn die Mikrowelle nicht in Betrieb ist, 
Drücken Sie auf « »Für 3 Sekunden signalisiert ein langer Piepton den 
Eintritt in Kindersicherungsmodus; die aktuelle Uhrzeit wird angezeigt, wenn 

die Uhr konfiguriert, andernfalls zeigt der Bildschirm «  ». 
Kindersicherungsmodus verlassen: Im Kindersicherungsmodus 
Drücken Sie auf « » 3 Sekunden lang signalisiert ein langer Piepton die
Entsperren des Geräts. 

Eigenschaften 

Bezug: SCMW2538GB 

Modell : 
Nennspannung und Frequenz: 230 V ~ 50 Hz 

Nenneingangsleistung (Mikrowelle): 1450 W 

Nennausgangsleistung (Mikrowelle): 900 W 

Nennaufnahmeleistung (Grill): 1000 W 

Ofenkapazität: 25 Liter 

Plattentellerdurchmesser: Ø 315 mm

Außenmaße: 594 x 396 x 386 mm 

Reingewicht : 17,6 kg 
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STROMVERBRAUCH
Produktinformation zum Stromverbrauch und zur maximalen Zeit bis zum 
Erreichen des jeweiligen Energiesparmodus.

Standby-Modus 0.8 W

Die maximale Zeit, die der Mikrowellenherd benötigt, um
automatisch den entsprechenden Energiesparmodus
oder -zustand zu erreichen.

20 Minuten

TG925HS6-SDCER0
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DAS PRODUKTINFORMATIONSBLATT NACH EU-
VERORDNUNG NR. 2019/2016
Das Energieetikett für Kühlgeräte finden Sie unter der auf dem
Energieetikett angegebenen  dem QR-Code

Beziehung zwischen dem Energielabel 1060/2010 / 
EU und dem neuen Energielabel 2019/2016 / EU 

Das aktuelle 1060/2010 / EU-Label verwendet das A +++ / D-
Labeling-System, das weniger effektiv ist. Die gemischte 
Skala des Etiketts mit vielen "+" ist nicht mehr transparent und 
die meisten Produkte gehören bereits heute zu den ersten 2 
bis 3 Klassen. 
Aus diesem Grund hat die Europäische Union das Etikett 
entsprechend den Bedürfnissen der Nutzer überarbeitet und 
optimiert. Das neue Energieetikett 2019/2016 / EU enthält nur 
die Energieklassen A bis G. Die Klassenstufen werden 
regelmäßig aktualisiert. 
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GARANTIEAUSSCHLÜSSE: 
Die Garantie gilt nicht für Verschleißteile des Produkts sowie für Probleme 
oder Schäden, die entstehen aus: 

1) Oberflächenverschlechterung aufgrund normaler Abnutzung des Produkts;

2) Mängel oder Verschlechterungen durch Kontakt des Produkts mit
Lebensmitteln oder Flüssigkeiten und durch Korrosion durch Rost oder
Insekten;

3) unbefugte Vorfälle, Missbrauch, Missbrauch, Änderung,
Demontage oder Reparatur;

4) Bei unsachgemäßer Wartung nicht gemäß den Anweisungen zum Produkt
oder zum Anschluss an eine falsche Spannung verwenden.

5) jegliche Verwendung von Zubehör, das nicht vom Hersteller geliefert oder
genehmigt wurde. Die Garantie erlischt, wenn das Typenschild und /oder die
Seriennummer des Produkts entfernt werden.

Produktgarantie und Ersatzteile verfügbar 

Gemäß den Bestimmungen der Herstellergarantie für den Standort ist 
die Nutzung des Kundendienstes kostenlos. Die Mindestgarantiezeit 
(Herstellergarantie für private Verbraucher) im Europäischen 
Wirtschaftsraum beträgt 2 Jahre gemäß den für den Ort geltenden 
Garantiebedingungen. 
Die Garantiebedingungen berühren keine anderen Rechte oder 
Ansprüche, die Sie nach örtlichem Recht besitzen. 
Detaillierte Informationen zur Garantiezeit und zu den 
Garantiebedingungen in Ihrem Land erhalten Sie beim Kundendienst, 
Ihrem Händler oder auf unserer Website. 
Originalersatzteile, die gemäß der einschlägigen Ökodesign-Richtlinie 
funktionieren, sind ab dem Datum, an dem Ihr Gerät im Europäischen 
Wirtschaftsraum in Verkehr gebracht wird, für einen Zeitraum von 
mindestens 4 Jahren beim Kundendienst erhältlich. . 



VERFÜGUNG 
Die Europäische Richtlinie 2012/19 / EU über Elektro- und 
Elektronikaltgeräte (WEEE) schreibt vor, dass gebrauchte 
Haushaltsgeräte nicht in den normalen Strom von 
Siedlungsabfällen geworfen werden dürfen. Gebrauchte 
Geräte müssen separat gesammelt werden, um die 
Rückgewinnungsrate und das Recycling der Materialien, aus 
denen sie bestehen, zu optimieren und die Auswirkungen 
auf die menschliche Gesundheit und die Umwelt zu 
verringern. 

Das Symbol des durchgestrichenen Behälters ist an allen Produkten 
angebracht, um Sie an die Verpflichtungen einer separaten Sammlung zu 
erinnern. Verbraucher sollten sich bezüglich des Verfahrens zum 
Entfernen ihres Geräts an die örtlichen Behörden oder ihren Händler 
wenden. 
Angaben zur Bedeutung des Konformitätszeichens 

Die CE-Kennzeichnung zeigt an, dass das Produkt die Hauptanforderungen 
der europäischen Richtlinien 2014/35 / EU (Niederspannung), 2014/30 / EU 
(Elektromagnetische Verträglichkeit), 2011/65 / EU (Reduzierung des 
Einsatzes bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten) 
erfüllt ). 

Importeur: G3 CONCEPTS
ZAC de la Madeleine - 9-11 rue de la Tuilerie
77500 Chelles-France
Contact tel: +33 (0)1 72 84 90 43
formulaire.contact@g3concepts.fr



Belangrijke veiligheidsinstructies
Om het risico op brand, elektrische 
schokken, persoonlijk letsel en overmatige 
blootstelling aan microgolfenergie
tijdens het gebruik van het apparaat te 
verminderen, dient u een aantal 
elementaire veiligheidsmaatregelen te 
volgen, waaronder:
1. Waarschuwing: Vloeistoffen en

andere voedingsmiddelen mogen
niet in gesloten containers worden
verwarmd, ze kunnen barsten.
Waarschuwing: Om
veiligheidsredenen moeten alle
onderhouds- of
reparatiewerkzaamheden waarbij
een onderdeel moet worden
gedemonteerd dat bescherming biedt
tegen microgolfenergie, worden
uitgevoerd door een naar behoren
gekwalificeerd persoon.
Dit apparaat kan worden gebruikt
door kinderen ouder dan 8 jaar en
door mensen met verminderde
fysieke, zintuiglijke of mentale
capaciteiten, of door mensen zonder
ervaring of vaardigheden.

2. 

3.
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kennis, indien zij via een voor hun 
veiligheid verantwoordelijke 
persoon hebben kunnen profiteren 
van toezicht of voorafgaande 
instructies met betrekking tot het 
gebruik van het apparaat. 
Kinderen mogen niet met dit 
apparaat spelen. Reiniging en 
routineonderhoud van het apparaat 
mag alleen worden uitgevoerd 
door kinderen ouder dan 8 jaar, 
onder toezicht van een 
volwassene. 
Raadpleeg de paragraaf 
"Gebruiksaanwijzing" op pagina 21 
en de paragraaf "Onderhoud en 
reiniging" op pagina 11. 
Zorg ervoor dat het apparaat en 
het netsnoer buiten het bereik van 
kinderen onder de 8 jaar worden 
gehouden. 
Gebruik niet geen ander 
keukengerei dan geschikt voor de 
magnetron. 
De oven moet regelmatig worden 
schoongemaakt en eventuele 
voedselresten moeten worden 
verwijderd. 

4. 

5. 

6. 
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7. Lees en volg deze instructies:
"VOORZORGSMAATREGELEN OM
OVERMATIGE BLOOTSTELLING
AAN MAGNETRONENERGIE TE
VOORKOMEN".
Papieren of plastic containers kunnen
vlam vatten; blijf bij de oven om te
kijken.
Als er rook is, zet het apparaat dan uit
of haal de stekker uit het stopcontact
en laat de deur gesloten om de
vlammen te doven.
Vermijd overkoken van voedsel.
Gebruik de binnenkant van de oven
niet voor het bewaren van voedsel of
bakjes. Bewaar geen voedsel (bijv.
brood, koekjes, enz.) in de oven.
Verwijder alle metalen banden en
handvatten van papieren of plastic
zakken/containers voordat u ze in de
oven plaatst.
Installeer of plaats de oven in
overeenstemming met de
meegeleverde installatie-instructies.
Zie paragraaf "Installatie" op pagina
15.

4

8. 

9. 

10. 
11. 

12. 

13.
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14.Hardgekookte en rauwe eieren
mogen in geen geval worden
verwarmd in de magnetron met de
schaal erop, omdat ze kunnen
exploderen, zelfs nadat het
opwarmen in de magnetron is
voltooid.
Dit apparaat is uitsluitend bedoeld
voor huishoudelijk gebruik.
Als de stroomkabel beschadigd is,
mag deze alleen worden vervangen
door een erkend servicecentrum of
een vergelijkbaar gekwalificeerd
persoon om ongelukken te
voorkomen.
Niet gebruiken of bewaren het
apparaat buitenshuis.

15. 

16. 

17. 

18. Gebruik deze oven niet in de
buurt van een plaats met water, in
een vochtige kelder of in de buurt
van een zwembad.

19. Vloeistoffen die in een magnetron
worden verwarmd, kunnen
plotseling koken nadat ze uit de
oven zijn gehaald. Ga voorzichtig
om met containers.
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20. Het apparaat is niet ontworpen om
te werken met een externe timer of
een afzonderlijk
afstandsbedieningssysteem.

21. Jonge kinderen moeten op afstand
worden gehouden.

22. Gebruik geen stoomreiniger.
23. Het apparaat wordt tijdens het

gebruik op een hoge temperatuur
gebracht. Zorg ervoor dat u nooit
de weerstanden aan de binnenkant
van de oven aanraakt.

24. Gebruik hiervoor alleen de
aanbevolen thermische sonde
oven (voor ovens die zijn uitgerust
met een installatie om een
temperatuurdetectiesonde te
gebruiken.)

25. De decoratieve deur moet open
blijven als de oven in gebruik is.
(voor ovens met een decoratieve
deur).

26. De rug apparaat moet tegen een
muur worden geplaatst.

27. De magnetron mag niet in een kast
worden geïnstalleerd.
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28. De magnetron is ontworpen om eten 
en drinken op te warmen. Dehydrateer 
voedsel, droge kleding, 
warmteverwarmers, pantoffels, 
sponzen, natte stoffen en alle 
soortgelijke toepassingen kan een 
risico vormen op verwondingen, brand 
en brand.

29. Metalen containers voor eten en 
drinken mogen niet in de magnetron 
worden gebruikt.

30. De inhoud van flesjes en potjes 
babyvoeding moet worden geroerd of 
geschud en de temperatuur moet voor 
consumptie worden gecontroleerd om 
brandwonden te voorkomen.

31. Als het apparaat niet in een goede 
staat van reinheid wordt gehouden, 
kan het oppervlak verslechteren en de 
levensduur van het apparaat 
onverbiddelijk beïnvloeden en tot een 
gevaarlijke situatie leiden.

32. Plaats geen zure substantie op de 
bakplaat (azijn, citroensap, 
tomatensaus enz.). Of gebruik 
aluminiumfolie om de bakplaat volledig 
af te dekken voordat u de zure 
substantie op de bakplaat gebruikt.
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WAARSCHUWING:Tijdens gebruik kunnen 
het apparaat en de toegankelijke onderdelen 
heet worden. Zorg ervoor dat u de 
verwarmingselementen niet aanraakt. 
Kinderen jonger dan 8 jaar moeten uit de 
buurt van het apparaat worden gehouden, 
tenzij ze te allen tijde onder toezicht staan. 
Gebruik geen agressieve schuurmiddelen of 
een scherpe metalen schraper om het 
ovenglas schoon te maken, deze kunnen 
krassen op het oppervlak veroorzaken en 
het glas kan breken 
VOORZICHTIGHEID: Zorg ervoor dat het 
apparaat is losgekoppeld van de voeding 
voordat u de lamp vervangt om het risico op 
elektrische schokken te voorkomen. 

Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor 
gebruik in huishoudelijke toepassingen.
Het mag niet worden gebruikt in soortgelijke 
toepassingen zoals:
• keukenruimtes gereserveerd voor
personeel in winkels, kantoren en andere
professionele omgevingen;
• boerderijen en gebruik door klanten van
hotels, motels en andere residentiële
omgevingen;
• bed & breakfast-achtige omgevingen;
• catering en andere gelijkaardige niet-
detailhandelstoepassingen.
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LEES DEZE INSTRUCTIES 
AANDACHTIG DOOR EN BEWAAR 
DEZE INSTRUCTIES VOOR 
TOEKOMSTIG REFERENTIE. 
WAARSCHUWING: De oven mag 
niet worden gebruikt als de deur of de 
deurafdichtingen beschadigd zijn. 
Laat het repareren door een 
gekwalificeerd persoon. 
Het apparaat mag niet met een 
waterstraal worden gereinigd. 
Dit product is Groep 2 Klasse B ISM-
apparatuur. Groep 2 omvat alle ISM 
(Industrial, Scientific en Medical) 
apparatuur waarvan de 
radiofrequentie-energie opzettelijk 
wordt opgewekt en/of gebruikt in de 
vorm van elektromagnetische straling 
voor verwerking. materialen en 
apparatuur voor vonkerosie. Klasse B 
omvat apparatuur die geschikt is voor 
gebruik in huishoudelijke instellingen 
en in instellingen die rechtstreeks zijn 
aangesloten op een laagspanningsnet 
dat gebouwen voor huishoudelijk 
gebruik van stroom voorziet. 
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Om het risico op letsel voor degenen die 
verantwoordelijk zijn voor de elektrische 
installatie te verminderen
GEVAAR 
Risico op elektrocutie 
Het aanraken van sommige interne onderdelen kan ernstig letsel of de dood 
tot gevolg hebben. Haal het apparaat niet uit elkaar. 

WAARSCHUWING 
Risico op elektrocutie 
Onjuist gebruik van aarding kan elektrische schokken veroorzaken. 
Sluit het apparaat niet aan voordat het correct is geïnstalleerd en geaard. 

Dit apparaat moet geaard zijn. In het geval van een elektrische kortsluiting, 
vermindert aarding het risico op een elektrische schok door een afvoerdraad 
voor de elektrische stroom te voorzien. 
Dit apparaat wordt geleverd met een kabel bestaande uit een aardingsdraad 
en 
een aardingsstekker. De stekker moet in een correct geïnstalleerd en 
geaard stopcontact worden gestoken. 

Raadpleeg een gekwalificeerde elektricien of onderhoudsmonteur als u de 
aardingsinstructies niet volledig begrijpt of als u twijfelt of het apparaat 
correct is geaard. 
Als de lengte van de meegeleverde kabel niet voldoende is en je wilt het 
vervang door een langere kabel, gebruik alleen een drieaderige kabel. 

1. Er wordt een korte voedingskabel meegeleverd om het risico op
verstrikking of struikelen met een langere kabel te verkleinen.
Als een langere kabel of verlenging moet worden gebruikt:
1) Het op het snoer of verlengsnoer aangegeven elektrisch vermogen

moet minimaal gelijk zijn aan het elektrisch vermogen van het
apparaat.

2) De verlengkabel moet: een drieaderige kabel met aarde zijn.
3) De kabel moet zo worden gelegd dat hij niet op het aanrecht of de

tafel rust, waar hij kan worden gegrepen door een kind of waar hij
over kan struikelen.

2. 
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SCHOONMAAK 
Zorg ervoor dat u het apparaat loskoppelt. 
1. Reinig na gebruik de ovenruimte met een licht doekje vochtig.

Reinig de accessoires op de gebruikelijke manier, in warm zeepsop.
Als de deur en de scharnieren vuil zijn, moeten ze grondig worden
schoongemaakt met een vochtige doek.
Gebruik geen agressieve schuurmiddelen of een scherpe metalen
schraper om het ovenglas schoon te maken, deze kunnen krassen op
het oppervlak veroorzaken en het glas kan breken.
Reinigingstip: Doe een halve citroen in een kom, voeg 300 ml water
toe en verwarm gedurende 10 minuten in de magnetron op maximaal
vermogen. Veeg de oven af met een zachte, droge doek.

2. 
3. 

4. 

5. 

GEREEDSCHAP 
WAARSCHUWING 
Verwondingsgevaar 
Het is gevaarlijk voor een niet-gekwalificeerd persoon om reparaties uit te 
voeren waarbij de afdekking die beschermt tegen blootstelling aan 
microgolven van het apparaat moet worden verwijderd. 

Zie de instructies voor “Microgolfovencompatibele materialen”. Sommige 
niet-metalen gebruiksvoorwerpen zijn mogelijk niet geschikt voor de 
magnetron. Bij twijfel kunt u deze gebruiksvoorwerpen testen door de 
onderstaande procedure te volgen. 

Een 
gebruiksvoorwerp 

testen:

1. Vul een magnetronbestendige container met 1 kopje koud water
(250 ml) en het juiste keukengerei. 
Warm het op op maximaal vermogen gedurende 1 minuut. 2. 

3. Raak het gebruiksvoorwerp aan met de nodige voorzichtigheid. Als de
lege pan heet is, mag u deze niet in de magnetron zetten.
Niet overschrijden niet 1 minuut kooktijd.4. 
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Materialen die compatibel zijn met de magnetron 

Gebruiksvoorwerpen Opmerkingen 
Bruiningsschotel Volg de aanwijzingen van de fabrikant. De bodem van 

de bruiningsschaal moet minimaal 5 mm boven het 
draaiplateau komen. Bij oneigenlijk gebruik kan de 
draaitafel kapot gaan. 

Borden Alleen degene die geschikt is voor de magnetron. 
Volg de aanwijzingen van de fabrikant. Gebruik geen 
gebarsten of afgebroken gerechten. 

Glazen potten Verwijder altijd het deksel. Gebruik ze alleen om voedsel 
op te warmen totdat het lauw is. De meeste glazen 
potten zijn niet hittebestendig en kunnen breken. 

Glaswerk Alleen hittebestendig en magnetronbestendig glaswerk. 
Zorg ervoor dat er geen metalen rand is. Gebruik geen 
gebarsten of afgebroken gerechten. 

Oven kookzakken Volg de aanwijzingen van de fabrikant. Sluit ze niet met 
metalen banden. Maak sleuven om stoom te laten 
ontsnappen. 

Papieren borden 
en glazen 

Gebruik ze alleen voor korte tijd koken/opwarmen. Laat 
de oven niet onbeheerd achter tijdens het koken. 

Papieren 
servetten 

Gebruik op voedsel om het op te warmen of om vet 
te absorberen. Gebruik ze onder toezicht, alleen 
voor korte tijd. 

Vetvrij papier Gebruik als bescherming om spatten te voorkomen of om 
voedsel in te pakken om te stomen. stoom. 

Plastic Alleen degene die geschikt is voor de magnetron. Volg 
de aanwijzingen van de fabrikant. Moet gemarkeerd zijn 
met "Magnetronbestendig". Sommige plastic bakjes 
worden zacht als het voedsel erin heet wordt. 
Kooktassen en andere tassen 
hermetisch afgesloten plastic moet worden doorboord, 
gespleten of op een kier staan zoals aangegeven op de 
verpakking.
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Plastic 
verpakking. 

Alleen degene die geschikt is voor de magnetron. 
Gebruik tijdens het koken om vocht te behouden. Laat 
de plastic folie het voedsel niet raken. 

Thermometers Alleen die geschikt zijn voor de magnetron (vlees- of 
suikerthermometer). 

Bakpapier Gebruik als bescherming om spatten te voorkomen of om 
vocht vast te houden. 

Materialen die niet compatibel zijn met een magnetron 
gebruiksv
oorwerpe
n

Opmerking
enAluminium 

dienblad 
Kan elektrische bogen veroorzaken. Breng het 
voedsel over naar een magnetronbestendige 
schaal.Kartonnen 

verpakking met 
metalen handvat 

Kan elektrische bogen veroorzaken. Breng het 
voedsel over naar een magnetronbestendige 
schaal.

Gebruiksvoorwerp
en van metaal of 
met metaal 

Het metaal isoleert het voedsel van de microgolven 
van het apparaat. De aanwezigheid van metaal kan 
elektrische bogen veroorzaken. 

Cellotwist 
metalen 
schakels

Kan elektrische bogen veroorzaken of kan brand 
veroorzaken in de oven. 

Papieren 
zakken

Kan brand veroorzaken in de oven. 
Kunststof schuim Schuimplastic kan de vloeistof die het bevat 

smelten of vervuilen bij blootstelling aan hoge 
temperaturen. 

Hout Bij gebruik in de magnetron droogt hout uit en kan het 
barsten of breken. 
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UW OVEN INSTELLEN 
Naam van ovenonderdelen en accessoires 
Haal de oven en accessoires uit de doos en de ovenruimte. Uw 
oven wordt geleverd met de volgende accessoires: 
Glazen blad 
Draaitafel montage ring 
Gebruiksaanwijzing 
Rooster 

1
1
1
1

 
A) Controlepaneel
B) Plaatkoppeling
C) Draaitafel montage ring
D) Glazen blad
E) Raam
F) Deur raam
G) Beveiliging sluitsysteem

De grill mag niet in de magnetronstand worden gebruikt, alleen in de grillstand. Ze moet 
zijngeïnstalleerd op de glazen draaitafel.

Installatie van de draaitafel
a. Leg het glazen blad nooit

ondersteboven. Niets mag de
beweging van het glazen blad in de
weg staan.
De glasplaat en de montagering van het
draaiplateau moeten altijd worden
gebruikt.
Voedsel en containers met voedsel
moeten altijd op de glazen schaal
worden geplaatst.
Als de glazen plaat of de montagering
van de draaitafel barst of breekt, neem
dan contact op met het dichtstbijzijnde
erkende servicecentrum.

As (onder) 

.Glazen blad 

c. 

Plaatkoppeling

Draaitafel montagering

b.

d. 
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Installatie en aansluiting 

worden gebruikt. Overbelasting kan brandgevaar
opleveren.

1. Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk
gebruik.
Deze oven is ontworpen om alleen als inbouwkast te
worden gebruikt. Het is niet ontworpen om op een
aanrecht of vrijstaand in een kast te worden gebruikt.
Volg de specifieke installatie-instructies.
Het apparaat kan in een wandkast van 60 cm breed
worden ingebouwd.
Het apparaat wordt geleverd met een stekker en mag
alleen worden aangesloten op een correct geïnstalleerd
en geaard stopcontact.
De netspanning moet overeenkomen met de
spanning die op het typeplaatje van het apparaat
staat vermeld.
Installatie van het stopcontact en vervanging van een
netsnoer mag alleen worden gedaan door een
gekwalificeerde elektricien. Als het stopcontact na
installatie niet meer toegankelijk is, moet er naast de
installatie een op alle polen werkende stroomonderbreker
worden geplaatst, op een afstand van minimaal 3 mm
van het apparaat.
Adapters, stekkerdozen en verlengsnoeren mogen niet

2. 

3. 
4. 

5. 

6. 

7. 

8.

Het toegankelijke oppervlak kan erg heet 
worden wanneer het apparaat in gebruik is.
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Installatie instructies 
Lees de gebruikershandleiding zorgvuldig door voordat u de 
installatie uitvoert! 

Noteren 
Elektrische verbindingen 
De oven wordt geleverd met een stekker en mag alleen 
worden aangesloten op een correct geïnstalleerd en geaard 
stopcontact. 
De kast waarin het apparaat staat mag geen bodem hebben. 
Tussen de muur en de voet van het apparaat moet een ruimte 
worden gehouden. De specifieke ruimte kan op de schema's 
worden aangegeven. Minimale inbouwhoogte: 85 cm. 
Dek de ventilatie- en aanzuigsleuven niet af. 

Opmerking : 
Knijp of buig de voedingskabel niet. 

Schroef 
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meubilair
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Ingebouwd meubilair
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Controlepaneel 
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instructies: 
1. Klokinstelling
Wanneer de magnetron is aangesloten, verschijnt op het display «0:00 
» en het apparaat piept één keer.

1) Druk twee keer « Timer / Klok  » voor
selecteer de klokfunctie, de uurcijfers knipperen.

2) Draai aan de knop «
tussen 0 en 23 zijn.

»Om de tijd in te stellen, moeten de
ingevoerde cijfers

3) Druk op « », De minutencijfers gaan knipperen.

4) Draai de « »Om de minuten in te stellen, de ingevoerde cijfers
moet tussen 0 en 59 liggen. 

5) Druk op « »Om de instelling te voltooien

Opmerking : 
1) Als de klok niet is ingesteld, werkt deze niet als het apparaat is

ingeschakeld.
2) Als u tijdens het instellen van de klok op «            » drukt,

keert u automatisch terug naar de vorige instellingen.

2. Koken in magnetron
Druk op « Magnetron », Op het display verschijnt « P100 ». druk op
herhaaldelijk op « »Of draai de knop « », Om de. te kiezen
vermogen naar keuze, en «P100», «P80», «P50», «P30» of «P10»
wordt weergegeven opelke keer dat u opnieuw drukt.

 en draai aan de knop.
« »De kooktijd instellen van 0:05 tot 95:00 minuten. druk op
nieuw op « » om te beginnen met koken. Voorbeeld: Als u
80% van het magnetronvermogen wilt gebruiken om te koken
20 minuten, kunt u de oven instellen volgens de volgende stappen.

van de klok. « : »Knippert en de tijd licht op. 
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1) Druk eenmaal op « », Het scherm zal "P100" weergeven.

2) Druk nog een keer op "       " of draai aan de

« »-knop om 80% vermogen te kiezen.

3) Draai de « »Om de kooktijd aan te passen tot
totdat het display "20:00" weergeeft.

4) Druk op « » om het koken te starten.

Opmerking :de hoeveelheden die overeenkomen met de duur van de 
omschakeling zijn de volgende: 
0 --- 1 min 
1 --- 5 minuten 
5 --- 10 minuten 

10 --- 30 minuten 
30 --- 95 minuten 

: 5 seconden 
: 10 seconden 
: 30 seconden 
: 1 minuut 
: 5 minuten 

Instructiescherm « Magnetron » 
Bestellen Scherm Kracht van 

magnetron 
Krachtig 

magnetron 
(Watt) 

1 P100 100% 900W 

2 P80 80% 720W 

3 P50 50% 450W 

4 P30 30 % 270W 

5 P10 10% 90W 
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3. Koken met grill of in gecombineerde modus
Druk op « Grill / Combi. ». Op het display verschijnt «G» en druk op
herhaaldelijk op « » Waar draai aan de knop « », Om de . te kiezen
het gewenste vermogen en elke keer dat u op drukt, worden «G», 
«C-1» of «C-2» weergegeven.

 en draai het knop « » aanpassen de kooktijd van 0:05 tot
 95:00 minuten. 
Druk nogmaals op « »Om te beginnen met koken. 
Voorbeeld: Als u 55% vermogen wilt gebruiken voor de magnetron en 
45% vermogen voor de grill (C-1), voor een kooktijd van 10 
minuten kunt u de oven volgens de volgende stappen instellen. 
1) Druk eenmaal op « », Het display toont "G".

2) Druk op « »Of draai de knop

« »De modus kiezen combi. 1 «C-1».

3) Draai de « »Om de kooktijd aan te passen tot
dat het display "10:00" weergeeft. 

»Om te beginnen met koken.4) Druk op « 

« Grill / Combi. »
Bestellen Scherm Kracht van 

magnetron 
Krachtige 

grill 
1 G 0% 100% 

2 C-1 55% 45% 

3 C-2 36% 64% 
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Opmerking :Halverwege de kooktijd gaat de oven twee keer over. Om de 
beste resultaten met de grill te bereiken, moet u de 
eten, sluit de deur en druk op 

» Om door te gaan met koken. « 
Zonder enige actie van uw kant blijft de oven werken. 
4. 
1) 

Snelle start 
Wanneer de magnetron niet in bedrijf is, druk op 
« »Om te beginnen met koken op 100% vermogen,
elke druk op de knop verlengt de kooktijd met 30 
seconden, tot een maximum van 95 minuten. 

2) Op tijd ontdooien in magnetron, grill,
combistand of ontdooien

»Voegt 30 seconden toe aan de kooktijd.« 

3) Wanneer de magnetron is niet in gebruik, draai aan de knop

« »Naar links om de kooktijd op één vermogen in te stellen.
100%, druk dan op « » om met koken te beginnen.

5. 
1) 

Ontdooien per gewicht 
Druk eenmaal op « Gewicht ontdooien », Het scherm

zal « dEF1 » weergeven. 

2) Draai de «
2000 g.

» Om het gewicht van het voedsel te selecteren, 100 tot

3) Druk op « »Om te beginnen met ontdooien.
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6. 
1) 

Ontdooien op tijd 
Druk eenmaal op «Ontdooitijd », Het display toont

2) Draai de « »De juiste duur selecteren
(de maximale kooktijd is 95 minuten).

3) Druk op « »Om het ontdooien te starten.
Het ontdooivermogen is P30 en kan niet worden gewijzigd.

7. 
(1) », Het display toont

(2) Draai de « » Om de juiste duur te selecteren (de
maximale kooktijd is 95 minuten). 

»Om uw keuze te bevestigen, de klok(3) Druk op «
zal oplichten.

(4) Wanneer de timertijd is bereikt, gaat het kloklampje uit.
Het apparaat gaat 5 keer over. Als de klokis ingesteld (24-uurs
systeem), toont het display de huidige tijd.

Opmerking: de timer is anders dan de klok in 24 uur, het telt het weer af. 

8. 
(1) 

Informatie functie 
In de magnetron-, grill- en combinatiekookstanden, 
wanneer u op « », Het huidige vermogen wordt
gedurende 3 seconden. Na 3 seconden keert het scherm terug
naar het origineel. 

(2) Druk tijdens het koken op «
wordt gedurende 3 seconden
weergegeven.

»Om de tijd te weten, zij

Timer 
Druk één keer « Timer / Klok 
KT 00:00, de klok licht op. 

« dEF2 ». 
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9. Automatisch
menu

1) Draai de « » naar en de
menu's «A1» tot «A8» worden weergegeven. Druk op de enter-toets 
om uw keuze te bevestigen

2) Draai de «
menu bord.

»Om het standaardgewicht te kiezen volgens de

3) Druk op« » om het koken te starten.

Voorbeeld: Als u « Auto Menu » wilt gebruiken om 350 g vis te koken. 

1) Draai de « » Met de klok mee
totdat «A6» wordt weergegeven. Druk op de enter-toets om uw keuze 
te bevestigen

2) Draai de « »Om het gewicht van de vis te selecteren,
totdat «350» verschijnt. 

» om te beginnen met koken.3) Druk op «
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10. Koken in verschillende fasen
Er kunnen maximaal twee fasen voor het koken worden geprogrammeerd. 
Als bij het koken in meerdere fasen een van de fasen ontdooien is, moet 
ontdooien als eerste fase worden geprogrammeerd. 
Voorbeeld: Als u voedsel 5 minuten wilt ontdooien, 
kook het vervolgens op 80% vermogen gedurende 7 minuten, stel de oven 
als volgt in: 

1) Druk op a tijden op « », Op het display verschijnt « dEF2 ».

2) Draai de « »Om de ontdooitijd te selecteren,
totdat « 5:00 » wordt weergegeven. 

3) Druk eenmaal op « », Het scherm zal "P100" weergeven.

4) Druk op « »Of draai de knop

« »               Kiezen voor een vermogen van 80%. Druk op de enter-toets
om uw keuze te bevestigen

5) Draai de « »Om de kooktijd aan te passen tot
totdat het display « 7:00 » toont.

6) Druk op « »Om de . te starten
koken: het apparaat gaat één keer over voor de eerste stap en de
ontdooitijd verstrijkt; het apparaat zal opnieuw één keer rinkelen
wanneer het naar de tweede kookfase gaat. Nadat het koken is
voltooid, gaat het apparaat 5 keer over.

11.Open de deur
Druk op de knop « », De deur gaat open
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Het menubord: 

Menu Gewicht (g) Scherm 

Pizza 
200 
400 

C-2

Vlees 
250 
350 
450 

100% microfoon 

Groenten 
200 
300 
400 

100% microfoon 

Pasta 50 g (in 450 ml koud water) 100 g 
(in 800 ml koud water) 80% microfoon 

Aardappel 
200 
400 
600 

100% microfoon 

Vis 
250 
350 
450 

80% microfoon 

Drankje 
1 kopje (120 ml) 
2 kopjes (240 ml) 
3 kopjes (360 ml) 

100% microfoon 

Popcorn
 50 

100 100% microfoon 
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12. Functie van vergrendeling, kinderveilige modus
Vergrendeling: Als de magnetron niet in gebruik is, 
Druk op « »Gedurende 3 seconden zal een lange pieptoon de toegang
tot aangeven kinderveiligheidsmodus; de huidige tijd wordt weergegeven als 

de klok is geweest geconfigureerd, anders wordt op het scherm « ». 
Kinderveiligheidsmodus verlaten: In de kinderveiligheidsmodus, 
Druk op " » gedurende 3 seconden zal een lange pieptoon de 
aangeven het apparaat ontgrendelen. 

Kenmerken 

Referentie: SCMW2538GB 

Model : 
Nominale spanning en frequentie: 230 V ~ 50 Hz 

Nominaal ingangsvermogen (magnetron): 1450 W 

Nominaal uitgangsvermogen (magnetron): 900 W 

Nominaal ingangsvermogen (grill): 1000 W 

Ovencapaciteit: 25 liter 

Draaitafel diameter: Ø 315 mm

Externe afmetingen: 594 x 396 x 386 mm 

Netto gewicht : 17,6 kg 
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ENERGIEVERBRUIK
Productinformatie voor stroomverbruik en maximale tijd om toepasselijke 
spaarstand te bereiken.

Stand-bymodus 0.8 W

De maximale tijd die de magnetronoven nodig heeft om
automatisch de stand of toestand voor laag energieverbruik
te bereiken.

20 minuten

TG925HS6-SDCER0
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 HET PRODUCTINFORMATIEBLAD VOLGENS EU-
VERORDENING  N ° 2019/2016

Het energielabel voor koelapparatuur is te vinden onder de QR-
code aangegeven op het energielabel:

Verband tussen het energielabel 1060/2010 / EU en 
het nieuwe energielabel 2019/2016 / EU 

Het huidige 1060/2010 / EU-label maakt gebruik van het A ++
+ / D-labelsysteem, dat minder effectief is geworden. De
gemengde schaal van het label met veel "+" is niet langer
transparant en het merendeel van de producten bevindt zich
vandaag al in de eerste 2 tot 3 klassen.
Daarom heeft de Europese Unie het label herzien en
geoptimaliseerd op basis van gebruikersbehoeften. Het nieuwe
energielabel 2019/2016 / EU zal alleen energieklassen A t / m
G bevatten. De klasseniveaus zullen regelmatig worden
bijgewerkt.
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UITSLUITINGEN VAN GARANTIE: 
De garantie dekt geen slijtageonderdelen van het product, noch problemen 
of schade als gevolg van: 

1) verslechtering van het oppervlak door normale slijtage van het product;

2) defecten of bederf door contact van het product met voedsel of
vloeistoffen en door corrosie veroorzaakt door roest of de aanwezigheid
van insecten;

3) elk ongeoorloofd incident, misbruik, verkeerd gebruik, wijziging,
demontage of reparatie;

4) elke onjuiste onderhoudshandeling, gebruik niet in overeenstemming
met de instructies betreffende het product of aansluiting op een onjuiste
spanning;

5) elk gebruik van accessoires die niet zijn geleverd of goedgekeurd door
de fabrikant. De garantie vervalt als het naamplaatje en / of serienummer
van het product wordt verwijderd.

Productgarantie en reserveonderdelen beschikbaar 

Volgens de voorwaarden van de fabrieksgarantie die van toepassing is op 
de locatie, is het gebruik van de klantenservice gratis. De minimale 
garantieperiode (fabrieksgarantie voor particuliere consumenten) in de 
Europese Economische Ruimte is 2 jaar volgens de garantievoorwaarden 
die van toepassing zijn op de plaats. 
De garantievoorwaarden hebben geen invloed op andere rechten of claims 
die u onder de lokale wetgeving heeft. 
Gedetailleerde informatie over de garantieperiode en garantievoorwaarden 
in uw land is verkrijgbaar bij de klantenservice, uw dealer of onze website. 
Originele reserveonderdelen die werken volgens de relevante Ecodesign-
richtlijn zijn verkrijgbaar bij de klantenservice voor een periode van 
minimaal 4 jaar vanaf de datum waarop uw apparaat in de Europese 
Economische Ruimte op de markt is gebracht. . 



VERWIJDERING 

De Europese richtlijn 2012/19 / EU betreffende afgedankte 
elektrische en elektronische apparatuur (AEEA) vereist dat 
gebruikte huishoudelijke apparaten niet bij het normale huisvuil 
terechtkomen. Gebruikte apparaten moeten apart worden 
ingezameld om het terugwinningspercentage en de recycling 
van de materialen waarvan ze zijn gemaakt te optimaliseren 
en de impact op de menselijke gezondheid en het milieu te 
verminderen. 

Op alle producten is het symbool van de doorgekruiste afvalbak 
aangebracht om u te herinneren aan de verplichtingen tot gescheiden 
inzameling. Consumenten dienen contact op te nemen met de plaatselijke 
autoriteiten of hun dealer over de te volgen procedure voor het 
verwijderen van hun apparaat. 

Informatie over de betekenis van het conformiteitsmerkteken 

De CE-markering geeft aan dat het product voldoet aan de belangrijkste 
eisen van Europese richtlijnen 2014/35 / EU (laagspanning), 2014/30 / EU 
(elektromagnetische compatibiliteit), 2011/65 / EU (vermindering van het 
gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in EEA ). 

Importer: G3 CONCEPTS
ZAC de la Madeleine - 9-11 rue de la Tuilerie 
77500 Chelles-France
Contact tel: +33 (0)1 72 84 90 43 
formulaire.contact@g3concepts.fr



Instrucciones de seguridad 
importantes 
Para reducir el riesgo de incendio, 
descarga eléctrica, lesiones 
personales y exposición excesiva a la 
energía de microondas al usar el 
electrodoméstico, siga una serie de 
precauciones de seguridad básicas, 
que incluyen las siguientes: 
1. Advertencia: Los líquidos y otros

alimentos no deben calentarse en
recipientes cerrados, podrían
explotar.
Advertencia: Por razones de
seguridad, cualquier operación de
mantenimiento o reparación que
requiera el desmontaje de una
pieza que ofrezca protección
contra la energía de microondas
debe ser realizada por una
persona debidamente cualificada.
Este dispositivo puede ser utilizado
por niños mayores de 8 años y por
personas con capacidades físicas,
sensoriales o mentales reducidas,
o por personas sin experiencia o
habilidades.

2. 

3.
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conocimiento, si han podido 
beneficiarse, a través de un 
responsable de su seguridad, de 
un seguimiento o instrucciones 
previas sobre el uso del 
dispositivo. Los niños no deben 
jugar con este dispositivo. La 
limpieza y el mantenimiento de 
rutina del aparato pueden ser 
realizados por niños mayores de 8 
años, solo bajo la supervisión de 
un adulto. 
Consultar el párrafo "Instrucciones 
de uso" en la página 21 y el 
párrafo "Mantenimiento y limpieza" 
en la página 11. 
Asegúrese de que el dispositivo y 
el cable de alimentación se 
mantengan fuera del alcance de 
los niños menores de 8 años. 
No utilice ningún otro utensilio que 
no sea el adecuado para el horno 
microondas. 
El horno debe limpiarse con 
regularidad y deben eliminarse los 
restos de comida. 

4. 

5. 

6.
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7. Lea y siga estas instrucciones:
"PRECAUCIONES PARA EVITAR
EXPOSICIÓN EXCESIVA A
ENERGÍA DE MICROONDAS".
Los recipientes de papel o plástico
pueden incendiarse; quédate junto
al horno para mirar.
Si hay humo, apague el aparato o
desenchúfelo y deje la puerta
cerrada para sofocar las llamas.
Evite cocinar demasiado los
alimentos.
No utilice el interior del horno para
almacenar alimentos o recipientes.
No guarde alimentos (por ejemplo,
pan, galletas, etc.) en el horno.
Retire todas las ataduras y asas
de metal de las bolsas /recipientes
de papel o plástico antes de
colocarlos en el horno. Instale o
coloque el horno de acuerdo con
las instrucciones de instalación
provistas. Consulte el párrafo
"Instalación" en la página 15.

8. 

9. 

10. 

12. 

11. 

13.
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14. Los huevos duros y crudos no
deben calentarse bajo ninguna
circunstancia en el horno de
microondas con la cáscara puesta,
ya que pueden explotar, incluso
después de que se termine de
calentar en el horno de microondas.
Este aparato está diseñado para
uso doméstico únicamente.
Si el cable de alimentación está
dañado, solo debe ser reemplazado
por un centro de servicio autorizado
o una persona igualmente calificada
para evitar accidentes.
No utilice ni almacene el dispositivo
al aire libre.

15. 

16. 

17. 

18. No use este horno cerca de un lugar
donde haya agua, en un sótano
húmedo o cerca de una piscina.

19. Los líquidos calentados en un horno
microondas pueden hervir
repentinamente después de sacarlos
del horno. Manipule los recipientes
con cuidado.
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20. El dispositivo no está diseñado
para funcionar con un
temporizador externo o un
sistema de control remoto
independiente.

21. Los niños pequeños deben
mantenerse a distancia.

22. No utilice un limpiador a vapor.
23. El dispositivo se lleva a una

temperatura alta cuando está en
funcionamiento. Tenga cuidado
de no tocar las resistencias
ubicadas dentro del horno.

24. Utilice solo la sonda térmica
recomendada para este
horno (para hornos equipados con
una instalación para utilizar una
sonda de detección de
temperatura).

25. La puerta decorativa debe
permanecer abierta cuando el
horno está en uso.
(para hornos equipados con
puerta decorativa).

26. La parte de atrás La unidad debe
colocarse contra una pared.

27. La El horno microondas no debe
instalarse en un armario.
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28. El horno microondas está diseñado
para calentar alimentos y bebidas.
Deshidratar alimentos, ropa seca,
calentadores de calor, pantuflas,
esponjas, telas húmedas y todos los
usos similares.puede crear un riesgo
de lesiones, conflagración e incendio.

29. No se deben utilizar recipientes
metálicos para alimentos y bebidas en
el horno microondas.

30. Se debe remover o agitar el contenido
de los biberones y de los frascos de
comida para bebés y controlar la
temperatura antes de consumirlos
para evitar quemaduras.

31. Si el dispositivo no se mantiene en
buen estado de limpieza, su superficie
podría deteriorarse y afectar
inexorablemente la vida útil del
dispositivo y conducir a una situación
peligrosa.

32. No coloque sustancias ácidas en la
bandeja para hornear (vinagre, jugo de
limón, salsa de tomate, etc.). O use
papel de aluminio para cubrir
completamente la bandeja para
hornear antes de usar sustancias
ácidas en la bandeja.
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ADVERTENCIA: Durante el uso, el 
dispositivo y sus partes accesibles pueden 
calentarse. Tenga cuidado de no tocar los 
elementos calefactores. Los niños menores 
de 8 años deben mantenerse alejados del 
dispositivo a menos que estén supervisados 
en todo momento. 
No utilice limpiadores abrasivos fuertes o un 
raspador de metal afilado para limpiar el 
vidrio del horno, podrían rayar la superficie y 
el vidrio podría romperse. 
PRECAUCIÓN: Asegúrese de que el 
dispositivo esté desconectado de la fuente 
de alimentación antes de reemplazar la 
lámpara para evitar cualquier riesgo de 
descarga eléctrica. 

Este dispositivo está diseñado para usarse 
únicamente en aplicaciones domésticas.
No debe utilizarse en aplicaciones similares, 
tales como:
• áreas de cocina reservadas para el
personal en tiendas, oficinas y otros
entornos profesionales;
• granjas y uso por parte de los clientes de
hoteles, moteles y otros entornos de tipo
residencial;
• ambientes tipo bed and breakfast;
• catering y otras aplicaciones no minoristas
similares.

ES - 7



LEA DETENIDAMENTE Y GUARDE 
ESTAS INSTRUCCIONES PARA 
FUTURAS CONSULTAS. 
ADVERTENCIA: El horno no debe 
usarse si la puerta o los sellos de la 
puerta están dañados. Hágalo 
reparar por una persona calificada. 
El dispositivo no debe limpiarse con 
chorro de agua. 
Este producto es un equipo ISM de 
Clase B del Grupo 2. El grupo 2 
incluye todos los equipos ISM 
(industriales, científicos y médicos) 
cuya energía de radiofrecuencia se 
genera intencionalmente y / o se 
utiliza en forma de radiación 
electromagnética para su 
procesamiento. materiales y equipos 
de electroerosión. La clase B incluye 
equipos adecuados para su uso en 
establecimientos domésticos y en 
establecimientos conectados 
directamente a una red de 
suministro eléctrico de baja tensión 
que abastece a edificios para uso 
doméstico. 
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Para reducir el riesgo de lesiones a los 
encargados de la instalación eléctrica 

PELIGRO 
Riesgo de electrocución 
Tocar algunos componentes internos puede causar lesiones graves o la 
muerte. No desmonte el dispositivo. 

ADVERTENCIA 
Riesgo de electrocución 
El uso inadecuado de la conexión a tierra puede provocar descargas 
eléctricas. 
No conecte el dispositivo hasta que esté correctamente instalado y 
conectado a tierra. 

Este aparato debe estar conectado a tierra. En caso de un cortocircuito 
eléctrico, la conexión a tierra reduce el riesgo de descarga eléctrica al 
proporcionar un cable de drenaje para la corriente eléctrica. 
Este aparato se suministra con un cable que comprende un cable de 
conexión a tierra y 
un enchufe de tierra. El enchufe debe estar conectado a un 
tomacorriente debidamente instalado y con conexión a tierra.
Consulte a un electricista o técnico calificado si no comprende 
completamente las instrucciones de conexión a tierra o si tiene dudas sobre 
si el aparato se ha conectado a tierra correctamente. 
Si la longitud del cable suministrado no es suficiente y lo desea 
reemplácelo con un cable más largo, use solo un cable de tres hilos. 
1. Se proporciona un cable de alimentación corto para reducir el riesgo

de enredos o tropiezos con un cable más largo.
Si se va a utilizar un cable o una extensión más largos:
1) La potencia eléctrica indicada en el cable o extensión debe ser al

menos igual a la potencia eléctrica del aparato.
2) El cable de extensión debe ser un cable de tres hilos con tierra.
3) El cable debe colocarse de manera que no descanse sobre el

mostrador o la mesa, donde pueda ser atrapado por un niño o
donde sea posible tropezar.

2. 
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LIMPIEZA 
Asegúrate de desconectar el dispositivo. 
1. Después de su uso, limpie la cavidad del horno con un paño suave.

húmedo.
Limpiar los accesorios de la forma habitual, con agua caliente y
jabón.
Cuando esté sucia, la puerta y sus bisagras deben limpiarse a fondo
con un paño húmedo.
No use limpiadores abrasivos fuertes o un raspador de metal afilado
para limpiar el vidrio del horno, podrían rayar la superficie y el vidrio
podría romperse.
Consejo de limpieza: Colocar en un bol medio limón, añadir 300 ml
de agua y calentar en el microondas a máxima potencia durante 10
minutos. Limpia el horno con un paño suave y seco.

2. 
3. 

4. 

5. 

UTENSILIOS 
ADVERTENCIA 
Riesgo de lesiones 
Es peligroso que una persona no calificada lleve a cabo cualquier 
operación de reparación que requiera la remoción de la cubierta que 
protege contra la exposición a microondas del dispositivo. 

Consulte las instrucciones para “Materiales compatibles con el horno 
microondas”. Es posible que algunos utensilios no metálicos no sean 
adecuados para el horno microondas. En caso de duda, puede probar 
estos utensilios siguiendo el procedimiento a continuación. 

Probando un 
utensilio: 1. Llene un recipiente apto para microondas con 1 taza de agua fría

(250 ml) y el utensilio adecuado. 
Calientalo a máxima potencia durante 1 minuto.2. 

3. Toca el utensilio con cuidado. Si la olla vacía está caliente, no la
cocine en el microondas.
No excedas no 1 minuto de tiempo de cocción.4. 
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Materiales compatibles con horno microondas 

Utensilios Observaciones 
Plato para dorar Siga las instrucciones del fabricante. El fondo del plato 

para dorar debe estar al menos 5 mm por encima del 
plato giratorio. El uso inadecuado puede romper el 
tocadiscos. 

Platos Solo el apto para microondas. Siga las instrucciones 
del fabricante. No use platos rotos o astillados. 

Jarras de vidrio Quite siempre la tapa. Úselos solo para recalentar 
alimentos hasta que estén tibios. La mayoría de los 
frascos de vidrio no son resistentes al calor y pueden 
romperse. 

Cristalería Solo cristalería resistente al calor y apta para microondas. 
Asegúrese de que no haya un borde de metal. No use 
platos rotos o astillados. 

Bolsas para 
cocinar al horno 

Siga las instrucciones del fabricante. No los cierre con 
bridas metálicas. Haga ranuras para permitir que salga el 
vapor. 

Platos y vasos 
de papel 

Úselos solo para cocinar / recalentar durante períodos 
cortos de tiempo. No deje el horno desatendido durante 
la cocción. 

Servilletas 
de papel 

Úselo en alimentos para calentarlos o absorber 
grasas. Úselos bajo supervisión, solo por períodos 
cortos de tiempo. 

Papel encerado Úselo como protección para evitar salpicaduras o para 
envolver alimentos para cocinarlos al vapor. vapor. 

El plastico Solo el apto para microondas. Siga las instrucciones del 
fabricante. Debe estar marcado como "apto para 
microondas". Algunos recipientes de plástico se 
ablandan cuando la comida que contienen se calienta. 
Bolsas de cocina y otras bolsas 
Los plásticos sellados herméticamente deben perforarse, 
partirse o entreabrirse según se especifica en el 
embalaje.
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Envases de 
plástico. 

Solo el apto para microondas. Úselo durante la 
cocción para conservar la humedad. No deje que la 
envoltura de plástico toque la comida. 

Termómetros Solo los aptos para microondas (termómetro para carne 
o azúcar).

Papel de 
hornear 

Úselo como protección para evitar salpicaduras o para 
retener la humedad. 

Materiales no compatibles con un horno microondas 
Utensilios Observaciones 
Bandeja de 
aluminio 

Puede provocar arcos eléctricos. Transfiera la 
comida a un plato apto para microondas. 

Embalaje de cartón 
con asa de metal. 

Puede provocar arcos eléctricos. Transfiera la 
comida a un plato apto para microondas. 

Utensilios de 
metal o que 
contengan metal  

El metal aísla los alimentos de las microondas del 
aparato. La presencia de metal puede provocar 
arcos eléctricos. 

Eslabones de 
metal Cellotwist 

Puede causar arcos eléctricos o puede provocar 
que se inicie un incendio en el horno. 

Bolsas de papel Puede provocar que se inicie fuego en el horno. 
Espuma de 
plastico 

La espuma plástica puede derretir o contaminar el 
líquido que contiene cuando se expone a altas 
temperaturas. 

Madera Cuando se usa en el microondas, la madera se seca y 
puede agrietarse o romperse. 
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CONFIGURACIÓN DE SU HORNO 
Nombre de las piezas y accesorios del horno 
Retire el horno y los accesorios de la caja y la cavidad del horno. 
Su horno se entrega con los siguientes accesorios: 
Tapa de cristal 
Anillo de montaje de plato giratorio 
Instrucciones de uso 
Estante de alambre 

1
1
1
1

 A) Panel de control
B) Acoplador de placa
C) Anillo de montaje de plato giratorio
D) Tapa de cristal
E) Ventana
F) Puerta ventana
G) Sistema de bloqueo de seguridad

La parrilla no debe usarse en modo microondas, solo en modo grill. Ella debe serinstalado 
en el plato giratorio de vidrio. 

Instalación del tocadiscos 
a. Nunca coloque la tapa de vidrio al

revés. Nada debe impedir el
movimiento de la tapa de cristal.
Siempre se deben utilizar la placa de
vidrio y el anillo de montaje del plato
giratorio.
Los alimentos y los recipientes con
alimentos siempre deben colocarse en
la bandeja de vidrio.
Si el plato de vidrio o el anillo de
montaje del plato giratorio se agrietan o
rompen, comuníquese con el centro de
servicio autorizado más cercano.

Eje (abajo) 

b. 
Tapa de 
cristal 

c. 

Acoplador 
de placa d. 

Anillo de montaje de 
plato giratorio 
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Instalación y conexión 
1. Este aparato está diseñado para uso doméstico

únicamente.
Este horno está diseñado para usarse solo como un
gabinete empotrado. No está diseñado para usarse en un 
mostrador o independiente dentro de un armario.
Siga sus instrucciones de instalación específicas.
El dispositivo se puede instalar en un armario de
pared de 60 cm de ancho.
El dispositivo se suministra con un enchufe y solo debe
conectarse a un tomacorriente debidamente instalado y
con conexión a tierra.
La tensión de red debe corresponder a la tensión
especificada en la placa de características del
dispositivo.
La instalación de la toma de corriente y el reemplazo de
un cable de alimentación solo deben ser realizados por
un electricista calificado. Si la toma de corriente ya no es
accesible después de la instalación, se debe colocar un
disyuntor que actúe en todos los polos junto a la
instalación, al menos a 3 mm del aparato.
No se deben utilizar adaptadores, enchufes múltiples ni
cables de extensión. La sobrecarga puede crear un
riesgo de incendio.

2. 

3. 
4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

La superficie accesible puede calentarse 
mucho cuando el aparato está en uso. 
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Instrucciones de instalación 
Lea atentamente el manual del usuario antes de instalar 

Notar 
Conexiones eléctricas 
El horno se suministra con un enchufe y solo debe enchufarse a un 
tomacorriente debidamente instalado y con conexión a tierra. 
El armario en el que se instale el aparato no debe tener fondo. 
Debe mantenerse un espacio entre la pared y la base del aparato. El 
espacio específico se puede especificar en los diagramas. 
Altura mínima de instalación: 85 cm. 
No cubra las ranuras de ventilación y succión. 

Observación: 
No pellizque ni doble el cable de alimentación. 

Tornillo 
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Mobiliario empotrado 

1 
600 
560+8 

45 

min 
550 

45 
380+2 

2 
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Panel de control 
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Instrucciones 
1. Ajuste del reloj
Cuando el horno de microondas esté enchufado, la pantalla mostrará 
«0:00» y el aparato emitirá un pitido. 
1) Presiona dos veces «Temporizador / Reloj  " por

seleccione la función de reloj, los dígitos de la hora parpadearán.

2) Gira la perilla « 
deben estar entre 0 y 23. 

»Para configurar la hora, los dígitos ingresados

3) Pulse en « », Los dígitos de los minutos parpadearán.

4) Gire el « »Para configurar los minutos, los dígitos
ingresados debe estar entre 0

5) Pulse en « »Para completar el ajuste

Observación: 
1) Si el reloj no está configurado, no funcionará cuando el

dispositivo esté encendido.
2) Mientras ajusta el reloj, si pulsa «             », volverá

automáticamente a la configuración anterior.

2. Cocinar en microondas
Presione «Microondas », La pantalla mostrará« P100 ». Prensa
repetidamente en « »O gire el botón " », Para elegir el 
poder de tu elección, y «P100», «P80», «P50», «P30» o «P10» 
se mostrará encada vez que presione de nuevo.

 y gire la perilla. 
« »Para configurar el tiempo de cocción de 0:05 a 95:00 minutos.

Prensanuevo en « »Para empezar a cocinar. Ejemplo: si tu
quiere utilizar el 80% de la potencia del microondas, para cocinar 
20 minutos, puede configurar el horno de acuerdo con los siguientes 
pasos. 

del reloj. «:» Parpadeará y el tiempo se iluminará.
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y 59.

Presione la tecla enter para confirmar su elección



1) Presione una vez en
«

", La pantalla mostrará "P100". 

2) Prensa " »O girarel botón « »Elegir una potencia del 80%.

3) Gire el « »Para ajustar el tiempo de cocción hasta
hasta que la pantalla muestre "20:00". 

4) Pulse en « »Para iniciar la cocción.

Observación:las cantidades correspondientes a la duración del cambio son 
las siguientes: 
0 --- 1 minutos 
1 --5 minutos 
5 --- 10 minutos 

10 --- 30 minutos 
30 --- 95 minutos 

: 5 segundos 
: 10 segundos 
: 30 segundos 
: 1 minuto 
: 5 minutos 

Pantalla de instrucciones 
«microondas» Orden Pantalla Poder de 

microondas 
Poderoso 

microondas 
(Watt) 

1 P100 100% 900W 

2 P80 80% 720W 

3 P50 50% 450W 

4 P30 30% 270W 

5 P10 10% 90W 
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Presione la tecla enter para confirmar su elección



3. Cocinar con grill o en modo combinado
Pulse «Grill / Combi. ». La pantalla mostrará «G», y presione
repetidamente en « " Donde gira el botón « », Para elegir el 
potencia deseada, y se mostrará «G», «C-1» o «C-2» cada vez que vuelva 
a pulsar.  y darle la vuelta
botón " " ajustar el tiempo de cocción de 0:05 a 95:00 minutos. 
Pulsar de nuevo en « »Para empezar a cocinar.
Ejemplo: Si desea utilizar un 55% de potencia para el microondas y 
un 45% de potencia para el grill (C-1), para un tiempo de cocción de 
10 minutos, puede configurar el horno de acuerdo con los siguientes pasos.

3) Gire el « »Para ajustar el tiempo de cocción hasta
que la pantalla muestre "10:00".

4) Pulse en « »Para empezar a cocinar.

«Grill / Combi. »

Poder de 
microondas 

Parrilla 
potente 

1 G
R
A
M
O

0% 100% 

2 C-1 55% 45% 

3 C-2 36% 64% 

1) Presione una vez en « », La pantalla mostrará "GRAMO".

2) Prensa « »O gire el botón

« »Para elegir el modo combi. 1 «C-1».

Orden Pantalla
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Presione la tecla enter para confirmar su elección

Presione la tecla enter para confirmar su elección



Observación:A la mitad del tiempo de cocción, el horno suena dos 
veces. Para obtener los mejores resultados con la parrilla, debe girar el 
comida, cierre la puerta, luego presione 

4. 
1) 

Inicio rápido 
Cuando el microondas no está en funcionamiento, presione 
« »Para empezar a cocinar al 100% de potencia, 
cada pulsación del botón extenderá el tiempo de cocción en 30 
segundos, hasta un máximo de 95 minutos. 

2) En microondas, grill, modos combinados
o descongelar, descongelar a tiempo

»Agrega 30 segundos al tiempo de cocción.« 

3) Cuando el microondas no está en funcionamiento, gire la perilla

« »A la izquierda para programar el tiempo de cocción a una
potencia.100%, luego presione « »Para comenzar la cocción.

5. 
1) 

Descongelar por peso 
Pulsar una vez sobre «Peso de descongelación ", La pantalla 

mostrará «dEF1». 

2) Gire el « »Para seleccionar el peso del alimento, 100 a 2000 g.

3) Presione  « »Para comenzar a descongelar.

Sin ninguna acción de su parte, el horno seguirá funcionando. 
»Seguir cocinando.« 
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Descongelar por tiempo 
Presione una vez en «Tiempo de descongelación », La pantalla

2) Gire el « »Para seleccionar la duración apropiada
(la el tiempo máximo de cocción es de 95 minutos). 

3) Pulse en « »Para iniciar la descongelación.
La potencia de descongelación es P30 y no se puede cambiar.

7. 
(1) , La pantalla mostrará

(2) Gire el " Para seleccionar la duración apropiada (la el tiempo 
máximo de cocción es de 95 minutos).

(3) Pulse en « »Para confirmar su elección, el reloj se iluminará.

(4) Cuando se alcanza la hora del temporizador, la luz del reloj se apagará.
El dispositivo sonará 5 veces. Si el relojse ha configurado (sistema de
24 horas), la pantalla mostrará la hora actual.

Nota: El temporizador es diferente del reloj en 24 horas, está contando el 
tiempo.

8. 
(1)

Función de información 
En los modos de cocción microondas, grill y combinación, 
cuando presiona « », Se muestra la potencia actual 
durante 3 segundos. Después de 3 segundos, la pantalla 
volverá a su estado original. 
pantalla anterior. (2) Durante la cocción, presione «
se mostrará durante 3 segundos.

»Para saber la hora, ella

Temporizador 
Presione una vez «Temporizador / Reloj
» KT 00:00, el reloj se iluminará.

mostrará «DEF2». 
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9. Menú automático

1) Gire el « »A la derecha para acceder al menú, y Aparecerán
los menús «A1» a «A8». Presione la tecla enter para confirmar su
elección

2) Gire el «
con menú.

3) Pulse en « »Para iniciar la cocción.

Ejemplo: Si desea utilizar el «Menú automático» para cocinar 350 g de 
pescado. 

1) Gire el «        " Agujas del reloj hasta que se muestre «A6».

2) Gire el « »Para seleccionar el peso del pescado, hasta que
aparezca «350».

3) Pulse en « »Para empezar a cocinar.

»Para elegir el peso predeterminado de acuerdo

ES - 24

Presione la tecla enter para confirmar su elección



10. Cocinar en varias etapas
Se pueden programar un máximo de dos etapas para cocinar. Cuando 
cocine en múltiples etapas, si una de las etapas es descongelar, entonces 
el descongelamiento debe programarse como la primera etapa. 
Ejemplo: si desea descongelar alimentos durante 5 minutos, 
luego cocine al 80% de potencia durante 7 minutos, programe el horno de 
la siguiente manera: 

1) Presione un veces en « », La pantalla mostrará« dEF2 ».

2) Gire el « »Para seleccionar el tiempo de descongelación, hasta
que se muestre «5:00».

3) Presione una vez en « ", La pantalla mostrará "P100". 

4) Prensa " »O gire el botón « » Elegir una potencia del 80%.

5) Gire el « »Para ajustar el tiempo de cocción hasta que la pantalla
muestre «7:00».

6) Pulse en « »Para iniciar el cocción: el aparato suena una vez

para el primer paso y transcurre el tiempo de descongelación; el 
aparato volverá a sonar una vez cuando pase a la segunda etapa de 
cocción. Una vez finalizada la cocción, el dispositivo sonará 5 veces.

11. Abre la puerta
Presione el botón « », La puerta se abrirá
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Presione la tecla enter para confirmar su elección

             

Si la puerta eléctrica está rota, abra la puerta del horno con la 
aspiradora como se ha indicado anteriormente.

P rimo



El tablero del menú: 

Menú Peso (gramos) Pantalla 

Pizza 200 
400 

C-2

Carne 
250 
350 
450 

100% micrófono

Verduras 
200 
300 
400 

100% micrófono

Pasta 50 g (en 450 ml de agua fría) 
100 g (en 800 ml de agua fría) 80% micrófono

Patata 
200 
400 
600 

100% micrófono 

Pez 
250 
350 
450 

80% micrófono 

Beber 
1 taza (120 ml) 
2 tazas (240 ml) 
3 tazas (360 ml) 

100% micrófono 

Palomitas de 
maiz 

50 
100 100% micrófono 
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12. Función de bloqueo, modo a prueba de niños
Bloqueo: cuando el microondas no está en funcionamiento, 

Pulse en «    »Durante 3 segundos, un pitido largo señalará
desbloquear el dispositivo. 

Caracteristicas 

Referencia: SCMW2538GB 

Modelo: 
Tensión y frecuencia nominales: 230 V ~ 50 Hz 

Potencia de entrada nominal (microondas): 1450 W 

Potencia nominal de salida (microondas): 900 W 

Potencia de entrada nominal (parrilla): 1000 W 

Capacidad del horno: 25 litros 

Diámetro del plato giratorio: Ø 315 mm

Dimensiones externas: 594 x 396 x 386 mm 

Peso neto : 17,6 kilogramos 

la modo de seguridad hora actual se mostrará si el reloj ha sido configurado, 

de lo contrario la pantalla mostrará «  ».
Salir del modo de seguridad para niños: en el modo de seguridad para niños,

Pulse en « »Durante 3 segundos, un pitido largo señalará la infantil;
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CONSUMO ENERGÉTICO
Información del producto sobre el consumo energético y el tiempo máximo 
necesario para alcanzar el modo de bajo consumo aplicable.

Modo de espera 0.8 W

El tiempo máximo necesario para que el horno microondas
alcance automáticamente el modo o la condición de bajo
consumo aplicable.

20 minutos

TG925HS6-SDCER0
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LA FICHA DE INFORMACIÓN DEL PRODUCTO SEGÚN EL
REGLAMENTO DE LA UE N ° 2019/2016
La etiqueta energética de los dispositivos de refrigeración se 
puede
encontrar debajo de la  el código QR indicado en la etiqueta
energética:

Relación entre la etiqueta energética 1060/2010 / 
UE y la nueva etiqueta energética 2019/2016 / UE 

La etiqueta 1060/2010 / EU actual utiliza el sistema de 
etiquetado A +++ / D, que se ha vuelto menos efectivo. La 
escala mixta de la etiqueta con muchos "+" ya no es 
transparente y la mayoría de los productos ya se encuentran 
en las primeras 2 o 3 clases en la actualidad. 
Por lo tanto, la Unión Europea ha revisado y optimizado la 
etiqueta en función de las necesidades del usuario. La nueva 
etiqueta energética 2019/2016 / EU solo contendrá las clases 
energéticas A a G. Los niveles de clase se actualizarán 
periódicamente. 
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EXCLUSIONES DE GARANTÍA: 
La garantía no cubre las piezas de desgaste del producto, ni los problemas o 
daños resultantes de: 

1) deterioro de la superficie debido al desgaste normal del producto;
2) defectos o deterioro debido al contacto del producto con alimentos o
líquidos y debido a la corrosión causada por el óxido o la presencia de
insectos;
3) cualquier incidente no autorizado, abuso, mal uso, modificación,
desmontaje o reparación;
4) cualquier operación de mantenimiento incorrecta, uso que no esté de
acuerdo con las instrucciones relativas al producto o conexión a un voltaje
incorrecto;
5) cualquier uso de accesorios no suministrados o aprobados por el
fabricante. La garantía quedará anulada si se quita la placa de identificación
y / o el número de serie del producto.

Garantía del producto y repuestos disponibles 

Según los términos de la garantía del fabricante aplicable a la ubicación, 
el uso del Servicio de atención al cliente es gratuito. El período mínimo de 
garantía (garantía del fabricante para consumidores privados) en el 
Espacio Económico Europeo es de 2 años según los términos de garantía 
aplicables al lugar. 
Las condiciones de la garantía no afectan ningún otro derecho o reclamo 
que usted tenga en virtud de las leyes locales. 
La información detallada sobre el período de garantía y las condiciones 
de garantía en su país está disponible en el servicio al cliente, su 
distribuidor nuestro sitio web.

Las piezas de repuesto originales que funcionan de acuerdo con la 
Directiva de diseño ecológico correspondiente se pueden obtener del 
servicio de atención al cliente durante un período de al menos 4 años 
a partir de la fecha en que su dispositivo se comercializa en el Espacio 
Económico Europeo. 



DISPOSICIÓN 

La Directiva europea 2012/19 / UE sobre residuos de aparatos 
eléctricos y electrónicos (RAEE) exige que los 
electrodomésticos usados no se tiren al flujo normal de 
residuos municipales. Los dispositivos usados deben 
recolectarse por separado para optimizar la tasa de 
recuperación y reciclaje de los materiales de los que están 
hechos y reducir el impacto en la salud humana y el medio 
ambiente. 

El símbolo del contenedor tachado se coloca en todos los productos para 
recordarle las obligaciones de la recogida selectiva. Los consumidores 
deben comunicarse con las autoridades locales o su distribuidor con 
respecto al procedimiento a seguir para la extracción de su dispositivo. 

Información sobre el significado de la marca de conformidad 

El marcado CE indica que el producto cumple con los principales requisitos 
de las Directivas europeas 2014/35 / EU (Baja tensión), 2014/30 / EU 
(Compatibilidad electromagnética), 2011/65 / EU (Reducción del uso de 
determinadas sustancias peligrosas en EEE ). 

Importador: G3 CONCEPTS
ZAC de la Madeleine - 9-11 rue de la Tuilerie
77500 Chelles-France
Contact tel: +33 (0)1 72 84 90 43
formulaire.contact@g3concepts.fr
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